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CHAPTER 4

QUALIFYING BASES
OF AXIOPHRASEME PRAGMATICS

Zh. Krasnobaieva-Chorna

4.1. Axiophraseme pragmatics as a section of linguistics

Axiophrasemic pragmatics is a new research area in linguistics,
which aims to create a holistic and objective model of the functioning
of the evaluation in phrasemics of single-structured and multi-
structured languages.

The main fasks of axiophrasemic pragmatics are: 1) the formation of
a linguistic profile of evaluation in the axiological paradigm with
a description of the evaluative component of the phrasemic meaning;
2) the development of the classification of phrasemes according to their
evaluation load, which is based on the evaluative scale ‘good - neutral
- bad’, with specific tracing of different ranges (‘good / bad’, ‘to
approve / not to approve’, ‘to satisfy / not to satisfy’, “valuable / not
valuable’, “to interest / not to interest’, ‘to agree / not to agree’, ‘to re-
commend / to forbid’, ‘to maintain / to deny’, “to comply with / not to
comply with’); 3) the description of the constitutive features of value
and the axiological world’s image in phrasemics; 4) the reconstruction
of the phrasemic level of the axiological world’s image and esta-
blishment of the structural organization of value in phrasemics;
5) the determination of the nomenclature of universal values, which
is based on the initial knowledge about specific values, and verification
as ethnic forms of values; 6) the description of the peculiarities of the
language presentation of values at the phrasemic level of the axiologi-
cal world’s image (associative analysis, analysis of the secondary sign
system, etc.).

The object of axiophrasemic pragmatics are the phrasemic evaluation
and the value as a linguophilosophical and linguocultural category.

The subject of axiophrasemic pragmatics are phrasemes with eva-
‘uative semantics.
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Methodological base of axiophrasemic pragmatics. The values in
phrasemics are described by the method of parametric analysis of the
phraseme semantic structure with accentuation of evaluative macro-
component and the basic method of ideographic linguistics, the met-
hod of thematic fields. The basic unit of analysis is phraseme axiological
opposition, regarded as a unity of two phraseme blocks: the first is
formed by phrasemes, semantics of which correlates with the values,
and the second is made up by phrasemes, semantics of which correla-
tes with non-values.

The composition of the terminology system of axiophrasemic prag-
matics: 1) phraseme meaning; denotative component of phraseme
meaning; significative component of phraseme meaning; connotative
component of phraseme meaning; evaluative component of phraseme
meaning; 2) classification of phrasemes according to their evaluation
load; positively evaluative phrasemes, negatively evaluative phrase-
mes, neutrally evaluative phrasemes, phrasemes with diffuse evalua-
tion; 3) value, non-value; axiological world’s image; evaluative cate-
gorization, phrasemic axiological opposition; phraseme-ideographic
classification; phraseme-semantical field, phraseme-semantical gro-
ups, phraseme-semantical subgroups; cultural code; secondary sign
system; associate.

4.2. The specifics of the phrasemic evaluation:
theoretical and applied foundations

4.2.1. To the question of the evaluative component
of the phrasemic meaning

Axiophrasemic pragmatics actualizes the study of the structure of
phraseme meaning, which is characterized by a complex nature [Ap-
Homepl 1986; ApcenTbeBa 1989; BoraTeipesa 2015; Bacwienko 2010;
Merneposud, Moknerko 2008; Huxurnoperr 2000; TTecrosa 2011; Tep-
nak 2006; SIxura 2008] (Table 3.1). The qualifying features of the eva-
luative component of the phrasemic meaning are: 1) the possibility of
selection in the denotative and connotative components of phraseme
meaning (I. Chobot [HoGor 2002]); 2) the conditionality of extralingui-
stic factors: the logical category of evaluation, social evaluation, deontic
world’s image, value orientations of society, national-cultural charac-
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Table 4.1.

The structure of the phraseme meaning in modern linguistics

Tt Denotative component | Significative component of | Connotative component
Linguist : : !
of phraseme meaning phraseme meaning of phraseme meaning
emotive, evaluative,
I. Arnold significative-denotative component of phraseme expressive functional-
(1986) meaning stylistic components of
phraseme meaning
significative-denotative component of phraseme connotative component of
O. Arsentyeva | 1 eanin hraseme meanin
(1989) 6 P ok
basic information additional information
G. Nikiporets indicates on the reference
12000) potential
significative-denotative component of phraseme covers il infoxmiion coe
m%.:lnin P P tained in the form above its
M. Terpak & denotative content
12006) expressive and appealing

nominative function

functions

intertwined

A. Melerovich,

contributes to the detec-
tion of the substantive
bearing of the sign,

defines the correlation of
phrasemes with representa-
tions or concepts as a carrier

V. Mokienko |causing a substantive | of certain properties, quali-
12008) representation in the ties and has a higher de-
human consciousness | gree of abstraction
subject-logical content
A. Yakhina topic for evaluative- e S
12008) emotive attitude P
A. Vasilenko R psych Floged ba.fns
2010) for creating a evaluative
attitude of the speaker
B peiioi a complex of signals aimed
',2(']1 1) derivative at the emotional impact on
' the recipient
- emotive-evaluative
significative-denotative component of phraseme - functional-stylistic com-
meaning ponents of phraseme
k Bogaty meaning

ryova (2015)

- subject-logical content
- internal form

- figurative motivation
- phraseme abstraction

inextricable connection
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teristics (A. Yakhina [SIxuta 2008]); 3) the rematic part (the denotation
is a topic for an evaluative-emotive relationship) (A. Yakhina [fIxuna
2008]); 4) index of semantic integrity, stability and reproducibility
(O. Khabarova [Xabaposa 2003]); 5) the conditionality by imagery and
expressiveness (O. Khabarova [Xabaposa 2003]); 6) the most impor-
tant component, together with the emotive, in the semantic structure
of the phrasemes (A. Vasilenko [Bacwiernxo 2010]); 7) the layer on the
denotative content, which is located above it and plays the role of
a strong characterizing element (A. Vasilenko [Bacwienko 2010]);
8) the discovery of the value relation through the prism of cultural
knowledge (S. Oliynyk [Osmivtauk 2008]); 9) the main “reason” for
phrasemic nomination and image selection (S. Gabunia and R. Kai-
rova [[abynma, Kauposa 2010]); 10) the management of the emotive-
expressive component of the phrasemic meaning (S. Gabunia and
R. Kairova [I'abynwua, Kauposa 2010]); 11) the consequence, the attri-
bute imaginative rethinking (E. Dibrova [[InGposa 2001]).

4.2.2. Typology of phrasemes according to their evaluation load

The evaluation is presented by the connotative component of the
phraseme meaning and at the same time inextricably linked with the
significative-denotative component [KpacHoGaesa-Hopna 2016: 339].

The evaluation is implemented in phrasemics of single-structured
and multi-structured languages in semantic ranges ‘good / bad’, ‘to
approve / not to approve’, ‘to satisfy / not to satisfy’, ‘valuable / not
valuable’, ‘to interest / not to interest’, ‘to agree / not to agree’, ‘to
recommend / to forbid’, ‘to maintain / to deny’, ‘to comply with / not
to comply with’.

The axiophrasemic pragmatics also builds and introduces into
scientific use a general linguistic classification of phrasemes according
to their evaluation load. This classification singles out positively eva-
luative, negatively evaluative, neutrally evaluative phrasemes and
phrasemes with diffuse evaluation. This division in its turn allows to
focus on their connection with the category of value.

4.2.2.1. Positively evaluative phrasemes

Positively evaluative phrasemes - phrasemes that correspond to
the “good” area of the evaluative scale and are positioned as:
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a) ‘good” - Ukr. ax (M08, nibu i T. in.) Baumuil, 3i cn. cudimu (‘very
good (about clothes)’); Ukr. nepwui (conver. nepbuit) copm (1) (‘best,
best quality’); Russ. umo nado, vernac. (1) (‘very beautiful, the best
(about someone or something)’); Russ. pas1woau masuna, vernac. (‘very
good, great’ (1); ‘very beautiful, great’ (2)); everything in the garden is
lovely (rosy), conver. (‘everything is fine, everything is in the best
way’); do yeoman(’s) service ("to provide good service, support’); Germ.
qut beieinander sein, conver. (1) (‘feel good’) (contexts 1-9):

(1) Ukr. Onyxk axocs ax neoxoue B0senyB — kocniom cudib Ha HboMY AK

Baumun (A. [Jimapos);

(2) Ukr. - I'paau mu 8 odnomy 2opodi [y micri], - 3a0ymaubo i oubas-
Huch KYoucs y kymoxk, 3ae0Bopub Gin muxo i mpaziumo. - A 3naeme,
nidibpad modi mpynky - nepbuii copm (B. BunHmgaeHko);

(3) Russ. Ecau I'aBany oxunyms Mu2om - pan-cmpaxa, Cmpaxa 4mo Ha-
0do. ITod naavmoin Ha HOXKe cmoam gaamuneo. LlBemem xosrapuo no
Bceit Bedado (B. MasikoBckum);

(4) Russ. - A mui, Ilawka, ocmaBaiics, — ckasaa dokmop, xaonaa Iawky
no naevy. Y mens, 6pam, xopouto, pazaoau masuna! (A. Hexos);

(5) Russ. - XKumve mam [B ckutax] pazawoau masuna, Bex 6vt ommone
He Bviwen (T1. MermbHukoB-TTeuepckmit);

(6) This has done me yeoman'’s service in the hour of necessity (W. Scott);

(7) I don't suppose there’s anyone in Hollywood now except myself who
remembers him in his prime - he did yeoman service (E. Waugh);

(8) “How is Love by the way? Still going strong?.. So everything in the
garden’s still rosy, eh?” “Yes" - she said from habit and then paused
(M. Dickens);

(9) Germ. “Wie geht es Thnen?” - “Danke, seit der Kur bin ich eigen-
tlich ganz gut beieinander!” (MDtI);

b) ‘to approve’ - Ukr. dait boxe (Boe, Tocnoou) (2) (‘is used to express
an appreciation for someone, something in terms of size, quantity,
quality, degree of expression, etc.”); Ukr. ma wjo (2) (“is used to express
approval, conviction”); Russ. nodnumams (nodsimams) na wgum (‘to praise,
to extol’); Russ. dabro 661 max! (‘finally. Expression of the approval of
the action expected by someone and a long time ago’); bring down the
house (bring the house down) (‘cause a storm of applause’); Germ. j-m
Applaus spenden (‘express your approval to someone’); Germ. j-m Beifall
lachen (licheln) (“to smile approvingly”) (contexts 10-16):

(10) Ukr. - Te, wjo Oxcana Kyavbauxa nocadusa, - pocme oait Boe!

Ocb y k020 Ham mpeba Buumucs. .. (O. 'onuap);
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(11) Ukr. ¥V cmapoeo Jlyk'ana Xomymenka cimeeuka 0ai Boxe: Bin
3 xinxoto ma Bocemepo dimeit (I'puropii TIOTIOHHUK);

(12) Ukr. [JTro6oB:] Puck... ma wo, 6e3 Hvo2o Bce xummsa atodcvke 610
6 o0HocmaniHe, Ak ocinuii dowy. boamucs 1020, 3Hauums, Gosmucs
xumma, 60 8 xummi ckpisb puck (Jlecs Yxpainka);

(13) Russ. Koxcmanmumn CepeeeBuu [CranviciiaBckuv] obpamuaca
K HapodHo-umnpoBusupobanromy meampy xax pas 6 my nopy,
Ko2da cmuauzamopst U modeprucmsl Bcex macmeit NOOHUMAAU HA
wgum npunyunst komeouu macox (A. Ivikvi);

(14) Russ. [Aradwst TuxoHoBHa:] 5 Hukak He cmelo Oymams, 4mods
A Moeaa cocmaBume cuacmue... A 6 npouem, s coesacna. [Kouka-
pes:] Hamypaavho, Hamypaavro, max 6s daBro (H. T'oross);

(15) I remember the scene well. It used to bring down the house. I've
never heard such applause in my life (W. S. Maugham)

(16) Hanged if Hampton didn’t go on and give a turn, sang and danced,
and by George! he brought the house down! (A. J. Cronin);

c) ‘to satisfy’ - Ukr. mamu uecms (wacms), 3 indin. (‘is used to

express pride for something, pleasure from something; to be honored
with something, with pleasure to do something’); Ukr. 3 dopoeoio
dywero (‘willingly, with great pleasure, with joy’); Russ. yx8amumscs
[cxBamumvca] obeumu pyxamu (‘willingly, with great desire, joy, plea-
sure, etc. to use something’); as soon as look at smb.; Russ. 3a muaywo
oyuy (1) (‘with great pleasure, desire, willingly”); be all smiles - ‘have
a very satisfied look” (contexts 17-23):
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(17) Ukr. - 4 Bxe maB wecmv 6ymu 6 Bawiomy domi.. — noual Jlomuys-
kut (I. Heuyv JleBuiipkm);

(18) Ukr. “ToBapuwy aucmorowa, - ckasa8 modi i apmucm. - Tod
do3Boavme meni mamu wecmsv — Oymu Bawum 0obpum 3HaioMum
(FO. SInoBcpKMI);

(19) Ukr. A 5 6u cnpaBdi 3 dopoeoto dyuero 3apa3 6u do Bac Bubparacs.
dapma, wjo menep nibuiv i HadBopi nezooa (Jlecst Ykpaitka);

(20) Russ. Cmapyxa 3a muayio oyuty Oaaove mede Hanexaa (C. Ecernvs);

(21) Russ. - Hy, xeaato ycnexa. [Ipyeot Ovt obeumu pyxamu cxbamuics
u Oymams He cmaa vl a Bol... Ix, kanuman! (FO. Kpbvos);

(22) The girl is a good worker but if you were to leave money or valua-
bles lying about she'd steal them as soon as look at you. If he starés
any of his nonsense with my daughters, boss’s son or no boss’s som.
I'll kick him out of the house as soon as look at him;

(23) Lada had rushed to the door, all smiles, all welcome (S. Heym);



d) ‘valuable’ - Ukr. [i] yinu ne [moxHa] ckaacmu (ne ckaadewt) (‘so-
meone, something extremely valuable, important with its features,
properties, qualities’); Ukr. na doposi (na Byauyi, Ha cmimmi i T. iH.) He
Baasemovca (‘has a fair amount of value, positive qualities, is highly
valued and rarely’); Russ. ne ueosxa (1) (‘'not a trifle, something impor-
tant, meaningful’); Russ. na Bec 3010ma (‘very expensive (appreciate,
cost, etc.)’ (1); ‘meaningful, extremely valuable” (2); at a premium - “in
high demand’; be worth one’s weight in gold, conver. - ‘much apprecia-
ted’; Germ. es kommt darauf an (2) (‘important, need’) (contexts 24-33):

(24) Ukr. - Ha wui 8 mene 6yio Hamucmo 3 maxux 300poBux ma
dopoeux diamarmib, wo im i yinu ne ckaacmu (1. Heuyvi-JTeBuiip-
KWUW);

(25) Ukr. - Ta x Bin naw Jle6xo, a He Baw! Y Hv020 pyku, wio 3a pyku -
yinu im e ckaadeur! I posbumnuit xe 6in y nac - i do nayea, i 0o
pasa (1. Jpau);

(26) Ukr. - IMowyxan, Omeasnne, cobi maxozo pobimuuxa 8 micmi abo Ha
yyxpoBapni. - Yopmsna-uyo - ckopo 3naudewt, a maxi, ax Borowun,
na Byauyi ve Barsromoca... (M. Cresibmax);

(27) Russ. Tumany nyxeH Beauxuil cloxen, a maxoil Cloxem He u201ka
(. TTucapes);

(28) Russ. [BayrenTuna] yenuaa cBoeco cmapuieeo ducnemuepa Ha Bec
3040ma (T. Hukoraesa);

(29) Russ. B anmpaxme, xoeda s cmosa 8 npoxode napmepa, Ilemp
Mavuy, npoxods Mumo mens, ckasar mue: — He npaBda au, Bocxu-
mumeavto? Kax uepatom! A y OcmpoBckoeo, umo Hu ca06o, mo Ha
ec 3010ma! (FO. FOpbeB);

(30) In our army, back in those now-dead very far-off times, pistols were
at a premium (J. Jones);

(31) When court reconvened at three o’clock, standing room in the court
was at a premium (E. S. Gardner);

(32) She was known very soon to be the perfect parlourmaid... She was
worth her weight in gold (W. S. Maugham);

(33) Germ. Nachdem ich etwas erfahren hatte, kam es mir erst vor, als
ob ich gar nichts wisse, und ich hatte recht: denn es fehlte mir
der Zusammenhang, und darauf kommt doch eigentlich alles an
(J. W. Goethe);

e) ‘to interest” - Ukr. posnyckamu (poscmaBaamu) / posnycmumu (pos-

cmaBumu) Byxa (yxa) (1), 3i . cayxamu (‘carefully, with curiosity, with
great enthusiasm, forgetting about everything’); Ukr. ax (M08, nibu
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i T. iH.) 3abopoxenuit (2), mepes. 3i 1. auBUTHUCS, CTyxatucs (‘careful,
attentive, interested’); Russ. pacmepams yuu, obsol. (‘listen with great
attention, interest; listen with delight’); be all eyes, conver.; be in the
limelight - ‘be the center of attention’; be in the public eye - ‘to attract
public attention, to be in the center of attention, to interest the general
public’; Germ. sein Auge auf j-m, etw. haben (‘attentively, attentively,
interested in looking at someone or something’); Germ. das Feuer
schiiren (2) (‘to keep up the interest’) (contexts 34-42):

(34) Ukr. Cayxa8 mou, cayxa8, posnycmubuiu 8yxa, i 8iouybab cede na
decsimomy webi (1. Lroma);

(35) Ukr. Cayxarwo wi0eo, Byxa posnycmuaa: ymif, ymi6 mene Tapac
3acnokorobamu (1. Mypatos);

(36) Ukr. Bosodvka... Bmouub nepo 6 wopHuavhuyio, 3acmue. Bei 3a6-
Mepau: QubBurucs ax 3aBopoxeni Ha me 2ocmpe nepo, HaBucie HAO
uucmum noku we nanepom, bosauca ouxuymu (A. Ilimapos);

(37) Russ. - “S ayuwe nedaseuxo mym 6 aecky sanouyio”. M 6yomo
A He 2AKY U He Buxy, umo Mot Bypaak yuwiu pacmepai, cAyuiaen
u aaasamu cbemum (H. KoxaHoBckasi);

(38) He was all eyes as the train sped through the country (W. S. Mau-
gham);

(39) But Marjorie Ferrar is frightfully in the limelight. She paints a bit;
she’s got some standing with the press... she goes everywhere week-
ending (J. Galsworthy);

(40) The writer has his ups and downs, and I was but too conscious that
at the moment I was not in the public eye (W. S. Maugham);

(41) Germ. Hier war Du Guast zu schitzen... Die Zuschauer auf dem
Geriist hatten alle das Auge auf ihm (H. Mann);

(42) Germ. Neuerdings scheint sich unsere [iingste fiir Musik zu inte-
ressieren. Was konnen wir tun, um das Feuer ein bifichen zu
schiiren (W. Friederich);

f) ‘to maintain’ - Ukr. xkaacmu / nokaacmu 20408y [na naaxy] (1)
(‘with full responsibility to be guided by someone, something, assu-
ring someone, to maintain something’); Ukr. daBamu / damu 20106y
(pinmre pyxy) [Ha 8idpyd (Ha Bidcik i T. in.)]) (‘with full responsibility to
be guided by someone, something; convincingly maintain so-
mething’); and no mistake?, conver.; any day, conver. (‘with full respon-
sibility to be guided by someone, something; convincingly maintain
something; indeed, undoubtedly, without fail’) (contexts 43-49):
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(43) Ukr. ITpu meni npubeseno 6ya0 8 J1vBi6 8 mlucau] pydaib.. Ase
A 20108y xaady, xoau JIvBibcvka munoepagpin, xompy Mmewi no-
xasaro 6 1876 p., Bapma 1 1/2 mux epowent (M. [IparomaHoB);

(44) Ukr. - 3a Ceba a odatwo 20108y. Koau misvku moxaube 8 cBimi

ichyBanns napu opysi, mo ye s i Ce6 (YO. SIHoBCHKMIT);

(45) Ukr. - Yu Bu nobipuau, wo cnpaboi 3100ii neped 6amu?! Ta 20108y

Ha 00pyb daro, wo ye uucma npoboxayis! (A. TonoBko);

(46) A damned funny business and no mistake (W. S. Maugham);

(47) Time flies and no mistake (A. Sillitoe);

(48) You're always sneering at me... But I am as good as you any day

(J. Joyce);

(49) He is better looking than Gil, any day, I think (Th. Dreiser);

g) ‘to agree’ - Ukr. wexaii (xai) 6yde epeuxa, playf. (‘is used to
express consent; ok’); Ukr. 6y0s 1acka (2) (‘a stable form of expression
of consent, a polite answer to the words of gratitude, etc.; please’);
Russ. ecmb maxoe deso!, vernac. (‘an expression of consent, a willin-
gness to do something’); can (will) a duck swim? (‘do you doubt my
agreement’); all right, conver. (1) (‘express consent; you can rest assu-
red’); come into line (fall in, into line) (‘to agree”’); Germ. zu allem ja und
amen sagen, conver. (‘to agree with everyone’); Germ. das lift sich den-
ken (‘it is understandable, you can agree with it") (contexts 50-57):

(50) Ukr. - Tiavku ne mpeba npo cmepms. — Xaui 6yde epeuxa! He

oydemo npo cmepms (I'1. ABTOMOHOB);
(51) Ukr. - Tpycumu, mak ycix mpycumu, niopsd. - O, 6yos sacka!
(A. T'onosko);

(52) Ukr. [CrisGecinnuk (1o Kapramosa):] Kunsmo yio posmo8y.
[Kaprarmos:] byds sacka (O. [TosxkeHKo);

(53) Russ. - Tax, snauum, 8 06adyams mpudyams, moBapuwy Jlobaued!
Ecmb maxoe deao! (V1. Eropos);

(54) I had already trudged five miles of dreary moorland road when a lor-
ry-driver pulled up and asked if I wanted a lift. ‘Can a duck swim?’
I thought to myself. ‘Will you come to the hop with me if I call aro-
und for you?" ‘With you Dempsey?’ she stammered. ‘Say - will
a duck swim?’ (O. Henry);

(55) And don’t be long yourself, Doreen! All right, mam. Only ten mi-

nutes (A. Sillitoe);

(56) It was lucky she and Bosinney got on; she seemed to be falling into

line with the idea of the new house (J. Galsworthy);
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(57) Germ. Er [Habs] hatte den Vater sonst ein wenig verachtet, weil er
immer zu allem ja und amen sagte... (A. Seghers);

h) ‘to recommend’ - Ukr. daBamu / damu peyenmu (‘recommend,
advise someone, suggest, how to act in a particular situation’);
Russ. 3amosBums [3axunyms] caobeuxo (‘to petition in front of someone,
to say something in favor of someone’); Germ. einem Antrag stattgeben,
KaHIL. (‘to satisfy the petition’) (contexts 58-60):

(58) Ukr. Yomycs dedari wacmiwe [cviH] .. kyduce bixumy, cniwums,
mamepi 3a Bci mypbomu Bionobidac epybousamu... A mu nobunes
oce mym oabamu peyenmu, nopadu inuwum... (O. Tongap);

(59) Russ. A xomea... npocums Bac, umo 0v Bvl 3aMoABuUAU 30 MEHR
ca08euxo kuasio (M. Canrreikos-Llenpun);

(60) Germ. Die Richter berieten fliisternd, und Sprezius verkiindete: das
Gericht gebe nur dem Antrage des Verteidigers statt... (H. Mann);

i) “to comply with” - Ukr. snamu mipy (‘to adhere to certain norms,
limits to anything’); Ukr. yxaadamucsa 6 pamxu (‘not to go beyond the
norm, recognized standards, etc.”); Russ. depxxams mapky (‘observe the
necessary standards of conduct to maintain the dignity, reputation of
someone or something’); Russ. depxams ceba 6 pamxax <npuiuuus>
(‘follow the standards, rules of conduct’); be on the right side of the law
(‘to abide by the law”); by the book (‘according to the rules, according to
the instructions’); Germ. das Dekorum wahren, solemn (‘comply with the
rules, external rules of conduct; maintain decorum’) (contexts 61-69):

(61) Ukr. Bu 6xe, 18are, xapmyiime mam cobi 3 0iBuamkamu, aie He 30
Bcima: xapmyime, are i mipy 3naume! - 2opdo 06i36abca Kaum
(L. Heayw-JIeBuiipkut);

(62) Ukr. Xou i noawbasa Muxei uapxy, ase 3ua8 mipy (M. 3a-
pyHMIL);

(63) Ukr. Loci Anmin 30a6aBcs npocmum i 3posymisum. Bee 6ya0 8 Him
AcHe, dobpe Bidome, yxaadaroca 6 pamxu (M. KorroOmHcbkwmin);

(64) Russ. - Hauaau Goavuioe Oeso, max Bvidepxubaiime mapky 0o
konya (C. babaeBckumn);

(65) Russ. Bce xe 6 cmoaoBoti 2ocnoda ogpuyepnt depxxaru ceba 8 pam-
Kax u nuau moavko 045 6030yxoeHus annemuma, a yx nomom.
no3owee, cobparucs Ha kBapmupax, 20e MOKHO Gbl.10 HAPe3AMbCA, HE
bosace HauarscmbBa (A. ToHuapos);

(66) ‘I suppose you're on the right side of the law?’ ‘I'm not murdering
this week, if that’s what you suggest,” said Mr. Campion with digni-
ty (R. Aldington);
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(67) Bill’s all rigt. I won’t say anything against Bill... He always did
everything by the book (J. O'Hara);

(68) “We're running an airline’, Sakowitz said, quietly. ‘And we’re run-
ning it by the book” (S. Sheldon);

(69) Germ. Das ist bereits die Klasse fiir den wohlhabenderen Mittel-
stand, den Arbeitgeber, den Geschiftsmann, den besseren Ladenbe-
sitzer und, natiirlich, den tapferen Ungliicksraben, den hcheren
Beamten, der, ebenso wie der kleine, im Tode mehr ausgeben
muf, als er im Leben verdient hat, um das Dekorum zu wahren
(E. M. Remarque).

4.2.2.2. Negatively evaluative phrasemes

Negatively evaluative phrasemes - phrasemes that correspond to
the “bad” area of the evaluative scale and are positioned as:

a) ‘bad’ - Ukr. sk 3 epeuxu auxo, playf. (‘bad, worthless (about so-
meone)’); Ukr. ax (M08, nibu i 1. in.) Musa xo6mnuyé (3'i6) (‘in bad mo-
od’); Russ. u3 pyx 6o (1) (‘very (bad, badly)’); Russ. datvue <exams
[udmu]> nexyda (‘worse that can not be’); back the wrong horse - ‘to ma-
ke a bad choice, to make a mistake in the calculations, in the choice’;
a bad character (hat, lot), conver. - “a person with a bad reputation; dis-
honest person’; Germ. es ist schlecht um j-n, etw. (mit j-m, etw.) bestellt;
die Sache steht nicht zum besten (‘nasty things’) (contexts 70-79):

(70) Ukr. - Lo x pobumu? - 36epuybca Iopougyx do Buxonpoba. -
Opienmyumecs, Bu 6pueadup, - xuny6 moi.. “3 mene maxui Gpu-
eadup, ax 3 epeuxu auxo” (M. FO. TapHOBCHKM);

(71) Ukr. - Yoeo ye mu, Yinko, ax musa 3'i6? - numae [JIymms]. -
YHozo mu xypuwca? (TTanac Mupuwit);

(72) Russ. Ueparu onu Odypro, ouens OypHo, mak umo 0axe npucm-
pacniHbie penopmepst He MO2AU He NPUSHANMIBCA, HIMO UCHOAHEHUE
amux 20cnod Gvia0 u3 pyk Bor naoxo (H. OctpoBekmit);

(73) Russ. - Mampera KondpamveBra, odosxume Ha MUHYmMouKy MHe
Baw Hoxuuex, ckaadnon, Gyaxku ompesams! - Hame, Mapvs Mu-
xeeBHa, MoAbKO Ke OH MYnou y MeHs, datvlue Hekyoa: xomeaa
mMouuUAbWUKY omHecms, O0a 6 2opauxe makoi pasbe nocneeuiv!
(C. Ceprees-Llenckum);

(74) ‘We shan’t attempt violence. Just keep you under restraint so to
speak.” ‘I'm afraid you're backing the wrong horse,” said Tommy.
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‘I've no intention of being kept under restraint as you call it’
(A. Christie);

(75) Lady Clavering has told me that they were not happy, and that her
husband was a bad character (W. S. Thackeray);

(76) The hawklike man was clearly a ‘a bad hat’ (J. Galsworthy);

(77) I don’t want you to do Cleopatra. She is an animal, a bad lot. Yours
is a beneficent personality (G. B. Shaw);

(78) Germ. Zum Wochenende haben wir unseren GrofSvater besucht. Ich
glaube, es ist gar nicht gut um ihn bestellt (MDtI);

(79) Germ. Aber es war fiir ihn zweifellos notwendig, eine neue Ehe ein-
zugehen: seine Liden standen nicht zum besten (B. Brecht);

b) ‘not to approve’- Ukr. xmo [x] 6auub (6udab)? (‘is used to
express indignation over anything, condemnation of something; can
not’); Russ. amoeo ewe He x6amaso [nedocmabaso]! (‘is used to express
indignation, disapproval, etc. about something unwanted’); take a dim
view of smth. (‘to be pessimistic about something, not to approve of
anything, to be against something’) (contexts 80-82):

(80) Ukr. Xmo x 6uda8, nacadumu maxy CuAy Cux Aeritl, ma uje

i 6iaux? (JTlecs Ykpainka);

(81) Russ. - A xoeo Bmecmo Ocvmyxuna Opuzadupom HAsHAUUMD?.. =
KoBwioBa. - Smoeo ewje He xBamaro! - waxmypuaca Jlowusus
(A. Mycaros);

(82) The doctors take a dim view of his chances of recovery. Of all the
family, Jennifer had been the only one not to take a dim view of
Kenneth Strang’s change in career (H. Maclnnes).

Unflattering evaluation can contain the token ‘disapprovingly’,
recorded by the dictionary (Ukr. npunecmu 8 neaeni (y npunoai), di-
sappr. (‘to give birth to an illegitimate child’); Russ. Bempanaz
meavruya, disappr. (‘loose, frivolous, empty man’); cry stinking fish,
conver., disappr. (‘to disclose quarrels that occur between loved
ones’); Germ. glatt wie ein Aal, disappr. (‘cunning, wizard man’) (con-
texts 83-86):

(83) Ukr. baeaui cBoimu noeaymxamu npoxody He oabaiu: - [lom-
Oazacy? XKoara mamu uepBinyi6 maBpiiicokux, a 004ka HAMOMICHIS
baticmps 6 neaeni npunecaa! (O. Tonvap);

(84) Russ. [Apuna IlerposHa] Hasvibara myxa “Bempano Mess
Huyen” u “beccmpynnon bararauxon” (M. Canreikos-1llenpus);

(85) They can’t bear any one who cries ‘stinking fish’, whatever his
object (J. Galsworthy);
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(86) Germ. Es ist schwer, ihm etwas nachzuweisen. Er ist glatt wie ein
Aal und schliipft aus jeder Falle wieder heraus (MDtI);

¢) ‘not to satisfy” - Ukr enibumu Boea (Tocnooa) (‘is used to express

dissatisfaction with someone”); Ukr. idampb [itoeo] myxu [3 komapamu] (1),
invect. (“is used to express dissatisfaction with someone, something,
irritation, annoyance, etc.”); Russ. 8xodums 8 npemen3uio, obsol. (‘express
dissatisfaction with anything, offend someone or something’);
Russ. Hadyacs kax [6yomo, ca06Ho, mouno] muiuib Ha kpyny, vernac. (‘very
strongly offended, angry, dissatisfied with something. About a man,
expressing his image of displeasure’); (as) cross as a bear with a sore head
(like a bear with a sore head), conver. (‘very dissatisfied, angry’); cut off
one's nose to spite one’s fase, conver. , disappr. (‘to act to the detriment
of oneself under the influence of anger’); Germ. auszusetzen haben
(‘to criticize someone; to be dissatisfied’); Germ. bdses Blut machen
(‘cause dissatisfaction (anger)’) (contexts 87-95):

(87) Ukr. - He dobpun Gin mobi cyoubes, mebe im [num] Boe ckapal. -
Manmo, e eniBimv boea, ce Bce Bxe boea enibume! — mene dopixae
douka mosi (Mapko BoBuok);

(88) Ukr. He enibu, I'pueopito, I'ocnoda, - nouybea 3noBy bamiowvun
2on0c. — Moaucs xkpauge it ynobai na muaicms uoeo (B. IlleBuyk);

(89) Ukr. - bes mere 6u mym, xaonyi, Hivo2o He 3pobume, ioams 11020
myxu 3 komapamu (M. 3apymaaum);

(90) Russ. - Bom-c, usBoaume Budems: 2ocnodun couunumens, mo ouuis
cmydenm, ..usboruru 6 npemensuio Boumu, umo A NANUPOCKY npu
Hux 3axypua! (. [JocToesckmit);

(91) Russ. Muwia cxpubua 2ybor u ymxuyaca 8 mapeaxy. - Yeeo Ha-
OyacAa Kak Muluib Ha kpyny? - ckasasa 6abyuixa (A. Peibakos);

(92) ‘Why not?” said Edith, who was the exact opposite of her sister in
every respect and always seemed as cross as a bear with a sore heard
(S. Howatch);

(93) Like a bear with a sore head, that’s what I am. My girls give me
a wide berth when I've got an attack of gout (A. Christie);

(94) Still if he refused to make any advantageous deals with Mr. George
W. Stener, or any other man influential in local affairs, he was cut-
ting off his nose to spite his face, for other bankers and brokers
would and gladly (Th. Dreiser);

(95) Germ. Es war ihm bekannt, daf8 Toinettes Aufwand boses Blut in
Paris machte, und nun verging kaum eine Woche, ohne dafl er dem
hoflichen, beflissenen und mi8billigenden Necker... Order geben
mufte... (L. Feuchtwanger);
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d) ‘not valuable’ - Ukr. ne Bapmuii (ne Bapm) [i] [ramanoeo] epowa
(xapboBanys, [wepbamoi] xoniiku, wiaea, weasea, [miOHozo] n’amaxa)
[6 6azapruii dens] (2) (‘which has no value or lost its meaning; which is
not worthy of attention’); Ukr. nycmuii (nopoxniii) 36yx (‘worthless’);
Russ. nawonyms u [0a] pacmepems, vernac. (‘nothing meaningful, not
worthy for anyone. The fact, that it does not matter to anyone, is not
worthy of attention’); Russ. omcmabnou kosw 6apabanwyux, playf., iro-
nic.(‘a person, who does not deserve any attention, no one needs,
which are not considered’); cut no ice (‘don’t play any part, don’t mat-
ter’) (contexts 96-102):

(96) Ukr. [lFanna XmesmbHuIpKa:| byau Bonu koaucy kHA31, a menep
waza He Bapmuin Ha Ypaini 30pibHiaui, ma 3aHudiiuii, ma
saxyoxeruil pio kna3i6 Coromupeyvkux (I. Heayvi-JleBuipkmit);

(97) Ukr. 36uuanno, Bci oypruyi npo 6naub 0s0vka Ha naeMiHHULKO
i npo Buxopucmannn bozdanu Bopoeom ne Bapmi wepbamoi Ko-
niuxu (I'T. 3arpebepanit);

(98) Ukr. - B yiu kpubabin 6opoms6i, Ilano, 3 nocmynom nayx, Tu
nycmut cbo2o0Hi 38yk! (1. Ppanko);

(99) Russ. - Ha mpocmouxe 3010moti Habardawinux 6 comeHHwii
ousem. IozBoavme cnpocums, ueeo emy [Gapuny] amo cmoum?
Iaronyms u pacmepems! (A. Sprenn);

(100) Russ. - Hacaywaacsa Bcaxux moakoB, Bcaueckux nobcmpeuas
Baacmumeneil, KPYNHuIX U MeAKUX, HAYUHAR OM KAKOU-HUOYOs
CMAHUYHOT MeAto32u, omcmabHot ko3bt bapabanuyuxo8 u KoH4as. ..
Kepenckum (H. Cyxos);

(101) Though well known for their hobbies, they ‘cut no ice” whith the
general public (J. Galsworthy);

(102) Boanerges. O, sit down, man, sit down. You're in your own hou-
se: ceremony cuts no ice with me (G. B. Shaw);

e) ‘not to interest’” — Ukr. ni x0100H0 Hi xapxo (‘does anyone care;
who doesn’t pay attention to something’); Ukr. xuBui mpyn (‘the one.
who is deprived of any vital interests, aspirations, desires; indifferent
to everything’); Russ. dywa [cepdye] e aexum (‘no interest, inclination,
desire, sympathy, trust in someone or something’); Russ. nots Bru-
manua, vernac. (‘complete indifference on the part of someone to so-
meone or to something’); all the same (1) (‘don’t care, indifferent’); care
a bit (brass farthing, button, dam, hang, hoot, two straws, etc.) (‘not intere-
sted at all, don’t care’); Germ. etw. aufler acht lassen (aus der aGo aus
aller Acht lassen) (‘don’t pay any attention to anything’); Germ. sich
keinen Deut machen (‘to show no interest’) (contexts 103-111):

160




(103) Ukr. [Cepena:] 4 cmoro 3a 16ana - npomu SApowa. [XKypaBers:]
Aue 18any 6i0 yvoeo Hi xo100H0 Hi xapko (I. MukuTeHKO);

(104) Ukr. - Tu x 3uacw miit xapaxmep! — A meHi 6i0 Hb020 Hi X0400HO
Hi xapxo (1. Pe3nikos);

(105) Ukr. JKummsa mae mirvku mooi cmuca, koau awoduxa oie, mbo-
pums. Koau x Bona nosbabrena moxauBocmi dismu, mbopumu,
maxa a00una nepembBoproemoca Ha xubun mpyn (1. Lrona);

(106) Russ. Hamauie coBecmro 6vi10 Huuezo He deaams 6 dome, mozoa
Kkak Bce Gvblau MAK 3AHANDBL, U OHA HECKOABKO PA3 C Ympa euye npo-
606asra npunambCA 3a 0e10; HO Oyuwia ee He Aexasa K 3momy deay
(/1. Toncron);

(107) Russ. [Mwuman] BoiuumsiBbar us xnue pasuvie crobeuxu, 6 Ha-
dexde npousBecmu 3ghcpexm.., ewe omuasHHee KOPUUA AH2AUYA-
HUHA U.. HOAb BHuManun. Moaodas xenujuna ca06Ho HapouHo He
sameuana e2o opueurasviocmu (K. Cranrokosuy);

(108) As long as there’s a golf course nearby, it’s all the same to him
where we go for our holiday;

(109) He’s just an outlaw. He doesn’t care a hand about anything
(J. Aldridge);

(110) But I don’t care a dam - pardon me, I mean - well, that’s what I
really do mean. I don’t care a damn about tiled baths, and gas gar-
bage-incinerators (S. Lewis);

(111) Germ. Zum Jahrmarkt komme ich aber nicht mit. Ich mache mir
keinen Deut aus Karussellfahrten und dergleichen (W. Friederich);

f) ‘to deny’ - Ukr. ax y Cnacifxy coaoBeiixo 3acnibae, ironic. (‘is used

0 express a complete objection to the contents of the sentence;
ever’); Ukr. 0idvka aucoeo, vulg. (1); Russ. uepma [6eca] avicozo, vulg.
‘nothing, nothing at all (get, give, understand, do, etc.). The expression
f a strong objection to something’); at (on, to) the Greek Calends (ka-
ends), playf.; Germ. i bewahre! (Gott bewahre!), conver. (‘is used to
xpress a complete denial of something; for nothing, never’); Germ. in
Abrede stellen (“to deny, reject’) (contexts 112-117):

(112) Ukr. [Mapwcs:] 3a Bac s modi Buiidy 3amix, ax y Cnacibky
conoBetixo 3acnibae (1. Kapnenko-Kapuit);

(113) Ukr. - Xau awduna cmBopums omaxe sbayko. bes 3emai, Ge3
noBimps, 6es conys. B aabopamopii.. CmBopums? Iidvka aucoeo!
(/I. Imurepko);

(114) Russ. Xopowio sapabamsiBarom? — Kmo? Pwibaxu?.. Yepma avicoeo
(B. KoposeHko);
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(115) ‘A cab was ordered to take the Signorina to the boat’, he said,
giving her the money. ‘Well, she isn’t going... Give the cabman this,
and tell him he can come back at the Greek Calends.” ‘When,
Signore?” ‘At the Greek Calends. He'll understand” (R. Aldington);

(116) Germ. Die Zahl der Erkrankungs-, der Todesfille sollte sich auf
zwanzig, auf vierzig, ja hundert und mehr belaufen, und gleich da-
rauf wurde jedes Auftreten der Seuche, wenn nicht rundweg in
Abrede gestellt, so doch auf villig vereinzelte, von auflen einge-
schleppte Fiille zuriickgefiihrt (Th. Mann);

(117) Germ. “Und daff du mir nicht alles Geld fiir Vergniigen
ausgibst!” - “I bewahre, wo denkst du hin!” (MDtI);

g) ‘not to agree” - Ukr. a2adumu (cmpuemu) npomu wepcmi ('disa-
gree with someone, read someone’); Ukr. cmabamu (cmanoBumucs) /
cmamu pyba (‘resolutely protest, disagree with someone, anything’);
Russ. He daBambcs nod 4ad, obsol. (‘disagree with someone else’s offer”);
dig in one’s heels (dig one’s heels in), conver. (‘strongly oppose, to give
a decisive rebuff’) (contexts 118-121):

(118) Ukr. Lle Bce Bin cmpuxe npomu wiepcmi (YKp. puciL.);

(119) Ukr. Hacmaaa ocinv. ITouaiu 3aeadyBamu 0o wixoau. Haym eadad
Giodamu Cemena, ase Haymuxa cmara pyba i 3amsaiace, wjo He
nycmums (M. Korrobuscekui);

(120) Russ. - Vo a et moaxoBaa, moaxoBas, Hukak, cyoaps, nod 4ao He
daemcs (T1. MeseaMKOB-TTeuepckum);

(121) When the parents told the headmaster they had decided to send
their daughter to another school and demanded a refund of the fees,
he dug his heels in and refused point blank;

h) ‘to forbid” - Ukr. na nopie ne nyckamu / e nycmumu (‘forbid anyo-
ne to come to somewhere, do not want to see someone’); Ukr. cyxus
saxon (1) (‘prohibition to use alcoholic beverages’); Russ. nu wazy' (2)
(‘expression of prohibition to go somewhere, to address someone for
something’); come off it, conver., disappr. (‘to forbid something’):
forbidden fruit; Russ. 3anpemmsii na00 (‘something tempting, desirable.
but forbidden’); forbidden ground (‘taboo topic’); Germ. von Amts wegen
untersagen (verbieten) (2) (‘to officially forbid something’); Germ. und
damit basta! (‘to forbid to talk about anything’) (contexts 122-134):

(122) Ukr. - 4 6 i Ha nopie ii [Mapuny] ne nycmuf (Ilanac Mus=
PHWI);

(123) Ukr. - Koauce Hac ciodu i Ha nopie He nycmuau 0, a menep mym.
oauy, u 3axypumu moxHa (O. F'ongap);
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(124) Ukr. B Mausai3sii - cyxuil 3aKoH, i 1020 HIXmo He nopyuye. Sk
Bunamox 3 Bunamxib, y eomeai 20cmeBi MoXYMb nOOAMU NAAUIKY
nuba abo xeaux cyxoeo Buna (FO. MymikeTuk);

(125) Ukr. - ¥V wmami Bombei - cyxuti 3akon. ITumu cnupmui Hanoi
3aboporero (B. MuHKO);

(126) Russ. - Ho moavko yeoBop ayuuie deree, umobbt k meuqe u K xere
3a denveamu Hu wiazy (A. TTrcemckmi);

(127) Russ. - Kabunem abasaca oas Llypwl 3axordoBanrvim yapemBom,
K Komopomy oxa He cmeaa npubauxamscs. Ho 3amo ona nocme-
nenHo 3aBoeBara Bce dpyeue KOMHANbL, KOMOpble parbule ABAAAUCY
sanpemusim naodom (. Mamuna-Cubupsix);

(128) Russ. O s100u! Bce noxoxu 6o Ha npapodumeasruyy EBy: ..3anpe-
mubviii 1100 6am nodabaii, A Ges moeo Bam pai He 6 pail
(A. TTymxun);

(129) Come of it, Bobbie. When you were sixteen who did you know that
went to the Stork Club? (J. O'Hara);

(130) Constance. That’s not what I need. Pamela. Oh, come off it, Con-
stance, that's what we all need - love and friendship (J. Osborne);

(131) His father successfully prevented Galileo from even knowing that
there was such a subject as mathematics until at the age of ninete-
en he happened, as an eavesdropper to overhear a lecture on geome-
try. He seized with avidity upon the subject, which had for him all
the charm of forbidden fruit (B. Russell);

(132) ‘Mrs Biggs hardly comes within the categories of forbidden fruit,”
tittered the Bursar (Th. Sharpe);

(133) Mr. B. thought he had touched on forbidden ground (S. Lover);

(134) Germ. Es kann einfach noch nichts da sein, und damit basta! So
bist du! (F. Wolf);

i) ‘not to comply with” - Ukr. dyp 3axodums / 3attuio8 y 20106y (‘any-

one in their actions deviates from the norms of behavior, thoughtles-
sly, stupidly behaves’); Ukr. nepexodumu / nepeamu mexy (mipy, uepes
spait i 1. iH.) (1) (‘do not comply with the permissible norm of
anything permitted’); Russ. 6pams [npunumams] epex na oyuy (2) (‘to
do some ungodly deed, to sin’); Russ. x8amums [nepex6amums] uepes
«paii (‘having lost a sense of proportion, to do or say anything beyond
the usual, permissible’); beyond the pale ("beyond the bounds of decen-
<v’); fall from Grace, taboo (2) (‘sin’); Germ. auf Abwege geraten (‘to pe-
rvert (including in a moral sense)’) (contexts 135-141):
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(135) Ukr. Yepes musxdenv-Opyeui tiomy [Py6inosi] snoBy 3axoous oyp
y 20108y (1. CenyeHko);

(136) Ukr. Moo xapmu i wmykapcmBo wacom nepexoduiu vepes xkpai
i 6yau mpoxu epybyBami i nabime Byaveapui (1. Heuyii-Tle-
BULIBKUI);

(137) Russ. [Mapda Bopucosna:] Tameana KOpveBua, ocmabe xpyuu-
ny! Hanpacusim cmpaxom cepoya ve momu! Ilpouidem neB3eo0ve,
mupHo 602 yempoum, U mupom oepadum cBamyiwo Pyce, Toeda
Kossma 3axapvuu nepecmanem Ileuarumscs, 300po8 u Becea 0y-
dem. He naaus, epexa na oywy re 6epu! (H. OctpoBckun);

(138) Russ. - [Ipaseu Hawiux 0Byx HA4AA6HUKOB — moxe nepexumxu
npowivix BexoB. - Hy, x6amuaa deBywixa uepe3 kpai! - epomxo
ckaszaa Pedocob (B. Axaes);

(139) Amanda. I've been brought up to believe that it's beyond the pale
for a man to strike a woman (N. Coward);

(140) He had assisted in extricating from the consequences of their folly
several young girls of good family who had fallen from grace and
could not otherwise be rescued (Th. Dreiser);

(141) Germ. Und einer von uns muf jetzt doch hier sein, weil die Leute
alle notig haben, gestachelt zu werden, um in der gehorigen
Titigkeit zu bleiben und nicht auf allerhand Flausen und Abwege
zu geraten (Engels an Marx).

4.2.2.3. Neutrally evaluative phrasemes

Neutrally evaluative phrasemes - phrasemes of the neutral area of
the evaluative scale, which contains objects incompatible with “good”™
or “bad” signs: Ukr. assgha i omeea, liter. (1) (‘the beginning and the
end of something’); a dead end (1) (‘a street that does not have
a through passage, travel’); Germ. vor Anker gehen (sich vor. Anker legen).
conver., playf. (2) (‘to settle (to stay somewhere)’) (contexts 142-144):

(142) Ukr. - Micmep Bpeoai, - noua8 poamoBy ynpaBumens.., - Bu 3naeme.

ujo Bce mae nouamox i xineys — arvgpy i omeey... (P. Bypraka);

(143) Townsend Street was a dead end, and he could park there, bey

the last house (J. Cheever);

(144) Germ. Von Deanstreet, wo Marx" wohnten - ein paar Schri

von der Churchstreet, wo ich mich vor Anker gelegt hatte, -
qut Fiinfoiertelstunden (W. Liebknecht).
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4.2.2 4. Phrasemes with diffuse evaluation

Phrasemes with diffuse evaluation -phrasemes, the meaning of
which contains both positive and negative evaluations; the evaluative
meaning of such phrasemes determines context:

Example 1. Ukr. auxa (6icoba, Bpaxa i T. in.) auuuna (contexts 145-149):

e ‘evil, insidious, etc. a person or other creature (1), invect.

(145) Ukr. [JTuuak:] A 1, posymiew, max dymaro: 3aeyba uu xe 3aeyba,
a AKACL AUXA AUMUHA B Hawill oKpy3i 3aBeaacA.., XmMocb KoMopy
sanaaub (51. MamoHTOB);

(146) Ukr. - Hy noxuns xaunamu, Hexai xpawje ma Bpaxa auuuna
xaunae, kompa mebe 306udusa (J1. Tlnucemenna);

(147) Ukr. Xumpa ayxaBa auvuna. Oii, xumpiowa! (O. KoBinbka);

e ‘rough, is used to express dissatisfaction with anyone, disappo-

intment, indignation at any occasion’

(148) Ukr. [Caranpax (3pmBaroum 11 ‘saBkwu):] Hecams poki6 ne 6y6
y Bac. Todi uu ne 6yao ix, uu He nomiuaB. bicobi auuunu...
(1. dmurepko);

e ‘is used to express pleasure, capture by someone, something,

etc. (2), playt!
(149) - Ukr. JTrobato 0 s cmaxene caro. depxuut 1020 Ha Boeni, a BoHo,

AUXA AUMUHA, WKBAPUUMD, MA HA NAAAHUYIO MiAbKu Kan, Kan
(Ocrarn Bumins);

Example 2. Russ. 60z [Xpucmoc] ¢ moboiut [c wum, ¢ wei, ¢ Bamu,
¢ Humu]) (contexts 150-152):

* ‘let it be so. Expression of consent, reconciliation, forgiveness,
actions, etc.”
(150) Russ. - boe ¢ moboii, 3010mas pvidka! T6oeeo MHe omxyna He HAdo
(A. TTymkun);
(151) Russ. [la e nyxen mme xepebey, 6oz c num! (H. Toroms);
* ‘As can be?! Expression of surprise, reproach, disagreement,

etc.”
(152) Russ. - Bom cobupatocy 3a epanuyy noxums: 048 3mozo mo
uMeHue 3a10Ky uau npodam... - boe ¢ moboii, umo mwi, Boprow-

xa! [loaeo au 30ax do cymst doumu! (V1. ToHuapos);
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Example 3. By George! (contexts 153-155):

¢ ‘is used to express admiration, annoyance, surprise’

(153) By George, how wonderfull! What a girl! (Th. Dreiser);

(154) It couldn’t be, by George, that she was deceiving him (Th. Drexser)
(155) By George! - it’s Grace again (J. B. Priestley);

Example 4. Germ. da bleibt (blieb) kein Auge trocken, conver., fam.
(contexts 156-158):

e ‘tocry’ (1)

(156) Germ. “...Mann, was meinen Sie denn, was hier eigentlich los
ist? Die Augen werden Ihnen noch Tiber gehen!” - “Ja”, versi-
cherte der Ortsgruppenleiter... “Da bleibt kein Auge trocken
(H. H. Kirst);

(157) Germ. Bei der Abschiedsszene im Hafen blieb kein Auge trocken
(MDtI);

e ‘laugh to tears’ (2)

(158) Germ. Als dann der Clown auftrat, da blieb kein Auge trocken
(MDt).

Frequencies are cases of overlapping of semantic ranges in the

frameworks of positive and/or negative evaluation (contexts 159-173):

1) dissatisfaction, disapproval, assertion (Ukr. de x (6xe) nax, ironic.):

e ‘is used to express dissatisfaction with someone, something, di-

sapproving of something (1)’

(159) Ukr. - On xyou nawe dobpo ide! [e x nax: kpinaxié obibparu,
epoui.. noBepuyau Ha dobeu [G6opru] (Ianac Mupaw);

(160) Ukr. 3HoBy HeB0oBorenns Bopyxryrocs y cepyi ... na didenka. He
K nax, 6yao0 womy 0o yvoeo! YV Hvoeo x Gau cnpabu OepxaBroi
Baeu. Dizypa! (A. I'omoBko);

e ‘is used to affirm something in meaning: needless to say, of co-

urse (2)

(161) Ukr. - Aze x dopoeo, cuny, mu 3anaamub 3a ix [kHuxku]! e
X nax, ax decsams kapbobanyib. O86a! Yumani epowi! (I. Heuyis-
JleBuiibkumn);

(162) Ukr. - IIe x nax! Cxirvku Mu mabopié [BivicbKOBOIIOJIOHEHWX)
Bpamybasu (O. Tonuap));

2) approval, satisfaction, dissatisfaction (indignation), surprise

(Russ. muL10e 0e0):
* ‘expression of approval, satisfaction with what is worthy, suits
someone (1)
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(163) Russ. C paccBemom a00ka... dosxHa 6ydem yimu Ha 2aybumny.
A 2aybuna 6 wimopm ~ camoe Mu.a0e 0e10: He MOMAeN, He Kayaem,
MOXHO U cmoa Hakpsimb kak caedyem, u mocm cxazams (J1. Co-
OosieB);

e ‘expression of indignation, surprise, etc. about something (2)’

(164) Russ. - ToBapuwju u3 mecmnozo omoeseHus cow3a nucamerei
3akasaau 013 mena Homep 6 eocmunuye, - Kocmsa nponyckaem
usbecmue mumo yuet. - Muaoe deso! - omobpal uemodan, ycmex-
HYACS OH; 3mo e2o atobuman npuckaska, 6 3a6ucumocmu om moxa
u obcmosmeavcmba, 8 xaxdom omodeavHom cayuae umeem cBoe
sHauerue. Ceuuac... oHo 38yuum xax Bonpoc: “A ¢uey e xo-
yews?” (H. TTounBain);

3) resentment, to accept, to deny (Russ. xo# [kakoit] uepm, vernac.):

e ‘strong expression of anger, frustration, etc. (1)’

(165) Russ. - Kot uepm! - Bckpunan Azexceil, Haexa8 Ha k0100y, yepe3
Komopyio a0uads e2o ¢ mpydom nepeckouusa (M. 3arockus);

(166) Russ. B dBepb nocmyuaacs kmo-mo. “Kout uepm ewje mam”, - no-
Oyman ox u kpuxrya: = Kmo mam ewe? (J1. Torncroit);

e ‘nothing like that. The expression of dissent, the denial of so-

mething (2)’

(167) Russ. - Y mebs, kym, caabuviii mabax! I'0e mo Gepewts eco? — Kot
uepm, caaBuviii!.. cmapas kypuya re yuxrem! (H. Toross);

4) good and valuable ((as) good as gold):

* ‘good, noble, decent” and ‘extremely valuable, exceptional’

(168) Knox. Of course she’s a bit independent but one has to put
up with that in girls nowadays. And she’s as good as gold
(W. S. Maugham);

(169) That sort of evidence was as good as gold, and passed current eve-
rywhere (M. Twain);

(170) ‘And his heart was as good as gold’, my aunt used to say
(H. Lawson);

5) do not meet the norm and discontent (Germ. Anstoff nehmen an

ctw. (D), solemn )

e ‘to admit the shameful, indecent (1)’

(171) Germ. Heute nimmt niemand mehr Anstofd an einem zweiteiligen
Badeanzug (MDtI);

* ‘to be displeased, be angry, be angry at someone; be annoyed by

something (2)’
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(172) Germ. Dem Sohne Konsul Krogers schien es, ... als sei es dumm
und gemein, daran Anstofd zu nehmen (Th. Mann);

(173) Germ. “Uberdies”, fuhr der Minister fort, “ist die Konigin ne-
rods... und nimmt Anstoff an unschuldigen Kleinigkeiten...”
(L. Feuchtwanger).

4.3. The algorithm of reconstruction of the axiological world’s
image in phrasemics

In modern linguistics the theoretical and practical problems of va-
lues, the human’s system of values are actively developed and the
research of the axiological world’s image fragments becomes actual
(see the works of E. Babaeva [babaesa 2004], R. Batsuren [Barcypas
2010], Zh. Krasnobaeva-Chorna [Kpacrobaepa-Yépnas 2018; Kpac-
HobaeBa-Hopna 2016], I. Rus-Brushinina [Pyc-Bpionmmuna 2010],
Y. Suleimanova [Cysermmanosa 2018], V. Teliya [Termst 1996], H. Cher-
nenko [Uepnenko 2018] and others).

The axiological world’s image according to V. Karasik, is the sys-
tem of moral values, ethical norms and rules of conduct, reconstruc-
ted in the capacity of the interlinked value judgments which are
relevant to legal, religious, moral codes, the generally accepted judg-
ments of common sense, typical folklore and known literary subjects
[Kapacuk 1996]. The main features of AWI in the course of the lingui-
stic analysis according to the linguist’s opinion, are: 1) the existence of
universal and specific components (various appraisive ratings of the
objects, the combinatorics of the values); 2) there are the relations of
inclusion and associational overlapping between the value judge-
ments, which allows to set the value paradigms of culture; 3) the AWI
in the framework of one linguistic culture turns out to be non-uniform
because different social groups may have different values; 4) it exists
in collective and individual consciousness, etc. The important element
of the axiological world’s image is the evaluation - intellectual and
psychic act, revealing a positive or negative feature of the subject sti-
pulated by acceptance or rejection of a value. The values are the phe-
nomena which were evaluated very positively.

The axiological world’s image is defined as the understanding of
the world by man, his fragments and the status of the human person
in this world through the evaluative categorization in values and non-
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values opposition. Evaluative categorization plays the dominant role
in the creation of the axiological world’s image. Evaluative categori-
zation - the formation of values due to the evaluative understanding
of environmental objects. The axiological world’s image appears as
a mental structure formed by blocks of evaluative categories.

The algorithm for modeling the axiological world’s image? in
phrasemics involves 8 steps:

Stage 1. The research illustrative corpus.

Stage 2. A nomenclature of universal values.

Stage 3. The level model of the axiological world’s image.

Stage 4. Phrasemic axiological oppositions of values.

Stage 5. The ideographic parametrization of values.

Stage 6. The level organization of values.

Stage 7. Cultural coding of values.

Stage 8. Cultural coding of axiological world’s image.

4.3.1. Stage 1. The research illustrative corpus

The material of the investigation comprises phrasemes, taken from
trustworthy phraseme-graphical publications in English (ODI 2004; CID
2006), German (MDtI 1976; DI 2011), Ukrainian (CAPYM 2003) and Rus-
sian (PCPA 1987). The main body of representing phrasemes of the
axiological world’s image is formed of 6,206 phrasemes: 1,550 English
units, 1,552 German units, 1,555 Ukrainian units and 1,549 Russian units.

4.3.2. Stage 2. A nomenclature of universal values

The differential qualifying attributes of value are oppositeness
and evaluativeness (determined by the mark “plus”), a choice mainly
arising from norm, an ideal, the ability to be an object of desire and
human aspiration. Correlation patterns of the terms “concept” and
“value” are associated with correlation of processes of conceptualiza-
tion and categorization, as the concept is the result of the first, and
value is the product of the other. The nature of value provides for the
appeal to the antinomy, thus actualizing the clash of axiological and

22 See also: [KpacHobaepa-Yépnas 2018].
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non- axiological, compatible with the binary opposition of good - bad.
In the axiological world’s image the concepts of “good” and “bad”
imply the presence of each other and form a semantic space around,
represented by phrasemes.

The suggested model of axiological world’s image contains .13
universal values that have the largest quantitative representation in
phrasemegraphical sources of Ukrainian, Russian, English and Ger-
man: money, friendship, law, health, beauty, love, peace, family, freedom,
justice, success, honesty. The thirteenth component of the axiological
world’s image model - the value of life - is positioned as an axiologi-
cal phenomenon that enables the consideration of life as both a value
of the first or second level and as a system of values.

4.3.3. Stage 3. The level model of the axiological world’s image

Values are grouped into six levels:
1) social (freedom, family, success, love, friendship, peace);
2) vital (life, health);
3) material (money);
4) ethical (honesty, justice);
5) legal (law);
6) aesthetic (beauty).

4.3.4. Stage 4. Phrasemic axiological oppositions of values

Each of the 13 values of AWI is characterized by PhAO (Table 3.2).
The PhAO hierarchy reflects the peculiarities of encoding information
about human value strategies in the semantics of the phrasemes of the
comparable languages. A quantitative analysis of the proportion of
each PhAO in the distribution of information about the AWI of the
same language showed that the first three positions occupy:

a) PhAO “Free time - working hours”, “Psychological freedom -
restriction of freedom as a manifestation of fear”, “Mental adequacy -
mental inadequacy” in Ukrainian phrasemic;

b) PhAO “Mental adequacy - mental inadequacy”, “Free time -
working hours”, “Healthy way of life - bad habits” in Russian phra-
semic;
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c) PhAO “Having success - lack of success”, “Psychological free-
dom - restriction of freedom as a manifestation of fear”, “Mental
adequacy - mental inadequacy” in English phrasemic;

d) PhAO “The presence of money - the lack of money”, “Psycho-
logical freedom - restriction of freedom as a manifestation of fear”,
“Healthy way of life - bad habits” in German phrasemic.

The quantitative indicators of phrasemes-representatives of the
value determine the importance of the value. Thus, the most signifi-
cant values in the Russian AWI are health and freedom, in Ukrainian -
freedom and health, in English - success, freedom and health, in German -
money, freedom and health. In the ethnizes under consideration, social
values dominate, which proves the relevance of the “human-society”
format to the individual.

Table 4.2,
PhAO of axiological world’s image

Ne Value PhAO
Free (from oppression, power, will, influence) - dependent
B ERAG Physical freedom - deprivation of liberty as a form of punishment
Psychological freedom - restriction of freedom as a manifestation of fear
Free time - working hours
3 Marriage - absence of marriage
2. | Family > -
Have a family - not have a family
3. | Success Having success - lack of success
4. | Love To love - not to love
5. | Friendship | To be in a friendly relationship - to quarrel
6. | Peace Peace - war
7. | Life Life itself - someone else’s life
Physically healthy - physically unhealthy
8.\ Eeatih Mental adequacy. - mental ina.dequacy
Healthy way of life - bad habits
Correctly eat - eat not right
9. | Money The presence of money - the lack of money
10. | Honesty | Honest actions - dishonest actions
11. | Justice Just actions - unfair actions
12. [Law To act by law - to violate the law
13. | Beauty Beautiful - ugly
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The last place (in quantitative presentation) are PhAO “Peace -
war” in the Ukrainian phrasemic, PhAO “Physical freedom - depriva-
tion of liberty as a form of punishment” in Russian, PhAO “Correctly
eat - eat not right” in English; PhAO “Just actions - unfair actions” in
German.

4.3.5. Stage 5. The ideographic parametrization of values

The values actualize the phenomenon of personal and social signi-
ficance, confirming the thesis about the unique character of value
perception, its experience by an individual subject (within the study -
the speaker of a particular language), filling it with the socially mea-
ningful sense (within the study - universal one) that implements the
unity of the individual and universal in the axiological world’s image.

I. The social level of AWI is marked by the “person-society”
format.

1. Freedom value:

1) PhAO “Free (from oppression, power, will, influence) - depen-
dent”:

¢ PhSSG “Be independent, have freedom of action” (Ukr. écma-
Bamu (nionimamucs) / 6cmamu (nionamucs) 3 koai; Russ. BoavHas
nmuya [nmawxka]; be out of one’s hand; Germ. seine Bande zerreifien
(sprengen));

e PhSSG “Be addicted, obey” (Ukr. nid n’amot; Russ. xo0ums na
nomouax; not be able to call one’s soul one’s own; Germ. einen
Kniippel am Bein haben);

e PhSSG “Give freedom of action” (Ukr. po38’asamu / po36’azyBamu
pyku (2); Russ. npedocmabasms camomy cebe (1); give a (the) green
light to smb.; Germ. j-m Carte blanche geben);

¢ PhSSG “Deprive freedom of action, subjugate, enslave” (Ukr. dep-
xamu (mpumamu) 8 xyaaxy (8 kyaayi); Russ. enymo 8 bapanuii poe
have (keep) smb. on a string (1); Germ. j-m den Daumen aufs Auge
halten (driicken, setzen; j-m den Daumen auf dem Auge halten));

2) PhAO “Physical freedom - deprivation of liberty as a form of
punishment” (at large (1); Germ. j-n in Freiheit setzen and Ukr. 3a epa-
mamu; Russ. no smany, obsol.; durchs Sieb gucken, slang; Germ. in
Nummer Sicher sitzen (auf Nummer Sicher sein) conver., playf.);
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3) PhAO “Psychological freedom - restriction of freedom as a ma-

nifestation of fear”:

e PhSSG “Feel fear” (Ukr. ocmpax bepe (obiiimae, oxonawe i T. in.) /
Y386 (06iinAaB, oxonub i T. in.); Russ. cepoye nadaem [ompwiBaemcs,
06pviBaemcs]; one’s blood freezes (runs cold, turns to ice); Germ. das
Herz geht (wackelt) ihm wie ein Lammerschwinzchen);

e PhSSG “To scare, to fear” (Ukr. naeansmu (Hazonumu) / HaeHamu
xo100y; Russ. Beonsamv 6 nom (2); make smb.’s blood run cold;
Germ. j-m den Teufel im Glislein zeigen);

e PhSSG “Horror” (Ukr. [ax] Boa0cca nidnimaembes (nidiiimaemses,
6cmae, aize i T. iH.) / nidussoca (6emano, noaizio i T. iH.) Beopy
(0oeopu); Russ. xBamamvcs 3a e0106y; curl smb.’s hair, conver.;
Germ. das Haar steht (steigt) ihm zu Berge);

e PhSSG “Expose anxiety, anxiety, worry” (Ukr. n’aéxu (n’abka)
ccym (cce) 3a cepye (nid cepyem); Russ. kowiku ckpedym Ha dyuie [Ha
cepoye]; have kittens, conver.; Germ. in Sorge (n) sein (stehen));

e PhSSG “Cause anxiety, anxiety” (Ukr. pizamu oko (oui) (3);
Russ. 8viBopauubams dywy; keep smb. on tenterhooks; Germ. j-n in
Unruhe versetzen);

e PhSSG “Be in danger” (Ukr. Bucimu (nobucamu) / nobucrhymu Ha
Goaocunyi (Ha Boaocky, Ha Bosocuni) (2); Russ. Mexdy xusmsio
u cmepmoio; be in deep water(s); Germ. an (auf) der Kante stehen);

e PhSSG “To be safe” (Ukr. y nadinnux pyxax (1); out of the wood;
Germ. in guter Hut sein);

* PhSSG “To calm down, to stop worrying, to worry” (Ukr. 6idss210
(Bidittuiro) 6id cepys (6i0 Oywii, Ha cepyi, Ha Oywi); Russ. omaeeno na
Oyuie; smooth one’s (smb.’s) ruffled (rumpled) feathers; Germ. nach
Fassung ringen);

» PhSSG “Calm down, deceive, cheer” (Ukr. epimu cepye (0yuy);
Russ. omBodums oyuy; lift a load from smb.’s mind; Germ. j-m Trost
einsprechen (zusprechen));

» PhSSG “Courageous (brave)” (Ukr. e [3] nosoxiuBozo (1axauboeo,
6os3k020 i T. iH.) decamxa (pody); Russ. Gedobas eor06a (e0n108yuixa),
vernac.; a heart of oak; Germ. dem Wind und Wetter trotzen);

e PhSSG “Frivolous (fearful, timid)” (Ukr. ne 3 xopo6poeo decsamxa;
Russ. 3asuvs dywia; get (have) the wind up, conver.; Germ. vor seinem
(eigenen) Schatten fliehen);

4) PhAO “Free time - working hours”:
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e PhSSG “Forcing someone to work hard and work hard, get
exhausted by overwork, exploit” (Ukr. 8umomyBamu (Bucomyéba-
mu) / umomamu (Bucomamu) [yci] xuau (1); Russ. enyms 6 mpu
noeubeau; Germ. j-n (tiichtig) ins Joch spannen);

e PhSSG “Tense, hard work” (Ukr. sk [6oxa] 60xo04a; Russ. enyms
[1omamy] cnuny [eopb, xpebem]; work one’s fingers to the bone;
Germ. arbeiten wie ein Pferd);

e PhSSG “Worried” (Ukr. i Beopy easanymu Hikoau (Hema KoAu, HeMae
uacy i 1. iH.); Russ. He Budemv (He Budamv) cbema <beroeo> (1);
be dead on one’s feet, conver.; Germ. viel um die Ohren haben);

e PhSSG “To lament, to avoid labor” (Ukr. pewemom y 600i 3ipxu
a108umu, playf.; Russ. niebamo 6 nomoaox; not do a hand’s turn (1);
Germ. faules Fleisch tragen, playf.).

2. Family value:

1) PhAO “Marriage - absence of marriage”:

e PhSSG “Court” (Ukr. cmasumu (npucmasiobamu) aumxu;
Russ. cmpoums [desams] eaasku; dance attendance on smb. (1);
Germ. um j-n her sein, conver.);

e PhSSG “Woo” (Ukr. 6pamu / 83amu pywnuxu; Russ. npediaeams
pyky <u cepoye>; offer smb. one’s hand; Germ. einen Antrag machen
(tun));

e PhSSG “Consent for marriage” (npusinamu cmapocmib; Russ.
npunumams npeoaoxerue; omoabams pyxy, obsol.; a1 win smb.’s
hand; Germ. das Jawort erhalten);

* PhSSG “Rejection of marriage” (Ukr. noBepmamu / noBepnymu
x4i06, ethnogr.; Russ. omkassiams 8 pyxe, obsol.; give smb. his wal-
king (-)papers (the bird, the sack) (2); Germ. einen Korb bekommen);

e PhSSG “Get married” (Ukr. cmamu / cmabamu nid Bineys;
Russ. cocmaBums [cdesams] napmuio, obsol.; a marriage of conve-
nience; Germ. den Bund der Ehe eingehen);

e PhSSG “Do not enter into marriage” (Ukr. cubimu (cudimu) /
nocubimu (3acudimucs) 6 0iBkax (dibxor, 8 nepecmapkax i T. iH.);
Russ. cmapas deBa; be on the shelf (2); Germ. den Anschlufl verpas-
sen, conver.);

e PhSSG “Get a divorce” (Ukr. po3b8'asamu / po38'asybamu pyxu (1);
turn over a new leaf; Germ. in Scheidung liegen);

2) PhAO “Have a family - not have a family”:



e PhSSG “Native person” (Ukr. cfos xicmka; Russ. kpobv om
kpoBu (1); one’s kith and kin; Germ. die Bande des Blutes);

e PhSSG “Unusual person” (Ukr. cbosx 3 aifoi woxu, ironic.;
Germ. Geschwister von beiden Banden);

e PhSSG “Add up” (Ukr. npusunuymu [6cim] cepyem ([Bciero]
Oywero); Russ. Bpacmams [npupacmams] xopuamu; a kindred spirit;
Germ. verwandte Seelen treffen sich zu Wasser und zu Lande).

3. Success value represented by PhAO “Having success - lack of
success”:

e PhSSG “Succeed” (Ukr. dasexo imu (iimu) / nimu; Russ. npobu-
Bamy [npoxaadsiBams, nposazams] cebe dopoey [nyms]; go into orbit;
Germ. auf einen griinen Zweig kommen);

e PhSSG “Do not succeed, fail” (Ukr. asemimu (imu) / nosemimu
(nimu) doeopu Orom (Opurom, Hoeamu i T. iH.); Russ. cromams cebe wero
[20408y]; fall by the wayside; Germ. keine Seide bei etw. Spinnen (2));

e PhSSG “Create the necessary conditions for someone to succeed”
(Ukr. Giokpubamu / Gioxpumu wasx (dopoey); Russ. npoxaadsibams
[npoaaeams, npomopams] dopoey [nyms]; be the making of smb. (1);
Germ. j-m (einer Sache) den Weg (die Wege) ebnen);

e PhSSG “Prevent someone from succeeding” (Ukr. nidcmaBasmu /
niocmaBumu wozy (Hixky); Russ. Bcmabasms [cmaBums] naiku
8 xoseca; auriL. steal the limelight (spotlight); Germ. j-m (einer Sache)
in den Weg treten).

4. Love value represented by PhAO “To love - not to love”:

e PhSSG “Be in love” (Ukr. mane cepye; Russ. omxpsibams cepdye
(1); worship the ground smb. tread (walks) on; Germ. sein Herz an
j-m verloren haben);

e PhSSG “Strongly to love” (Ukr. cepye coxne; Russ. He caviuiants
Oyuiu, obsol,; think no end (the world) of smb. (smth.); Germ. bis
iiber die Ohren verliebt sein);

e PhSSG “Fall in love” (Ukr. namopouumu / 3anamopouumu 20108y
(posym, cBidomicms i T. ir.) (2); Russ. noxopsme cepdye; win smb.’s
heart; Germ. j-n verriickt machen);

e PhSSG “Fool to hate” (Ukr. nakunimu / naxunamu na oyui (y oyui,
Ha cepyi, y cepyi); Russ. Bcemu gpubpamu [curamu] oywiu; hate smb.’s
guts, conver.; Germ. den hab” ich gefressen).
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5. Friendship value actualizes PhAO “To be in a friendly relations-
hip - to quarrel” (Ukr. Bodumu xomnanito; Russ. Ha dpyxeckoi [wa
kopomxou] Hoee; (as) thick as thieves; Germ. dicke Freunde and pobumu
(nobumu) eaex (2aexa, eopugux, eopusuxa, makimpy i 1. in.); Russ. uepnas
Kouika npobexasa [npockouusa]; be at loggerheads with smb.; Germ. sich j-s
Feindschaft zuziehen).

6. Peace value represented by PhAO “Peace - war” (Ukr. cx1adamu
/ cxaacmu (pimko 3z0xumu) 36poro (1); Russ. ckiadsibams [craeams]
opyxue; lay down (one’s) arms; Germ. die Waffen strecken (niederlegen)
and Ukr. nidnimamu (nidiumamu, nionocumu i 7. in.) / niowamu (nidii-
HAMY, nionecmu i T. in.) 30poro (meu, cokupy i T. iH.); Russ. Opayams
[nompscamy] opyxuem; armed to the teeth; Germ. das Bajonett fiillen).

II. The vital level of AWI is encompasses a complex of
medical-biological, psychological, philosophical, cultural, valeologi-
cal, esoteric, religious etc. knowledge and is determined by the pro-
blem of finding ways to a balanced human existence.

1. Life value represented by PhAO “Life itself - someone else’s life”:

e PhSSG “Die” (Ukr. cmpamumu xumms; Russ. Haimu korey [KkoH-
uuny, cmepms, moeuay]; go down in flames (1); Germ. sein Leben las-
sen miissen);

* PhSSG “Lose yourself life” (Ukr. 8cmpomumu e0108y 8 nemaiw;
Russ. nokornuums c coboir [c xusnvio]; take one’s (own) life; Germ.
den Schierlingsbecher trinken);

* PhSSG “To save life, to kill someone” (Ukr. Gidnpabumu wopmanm
Ha cHidanok, derog.; Russ. pewams [aumams] xusnu; take smb. for
a ride (1); Germ. j-n zu Boden strecken);

e PhSSG “To bring someone to death” (Ukr. sey6umu 3 cBimy
(3 c6ima); Russ. Beonsmp 6 2pob, vernac.; Germ. j-n ins Grab bringen).

2. Health value:

1) PhAO “Physically healthy - physically unhealthy”:

e PhSSG “Strong, healthy” (Ukr. [i (e 11)] doB6ner0 (nosinom) we
000’eu, ironic.; Russ. 300po8 kax Gvik; (as) strong as a horse (as an
0x); Germ. Mumm in den Knochen haben, conver.);

* PhSSG “In the prime of physical strength” (Ukr. y y8imi [im];
Russ. 8 <camou> nope; (as) hard as steel; Germ. in den besten Jahren
sein);
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e PhSSG “To be sick, to be exhausted” (Ukr. aexamu mpynors;
Russ. aexams 6 aexky, vernac.; be (down) on one’s back (2);
Germ. das Bett hiiten (zu Bett liegen));

e PhSSG “Physically weak” (Ukr. manymu / cmanymu ax (mo8, Hibu
iT.i8.) cBiuka (Bick [Ha conyi]); Russ. exe-ese Oyuia 6 mese, vernac.;
catch a cold; Germ. von Kriften kommen (an Kriften abnenhmen));

» PhSSG “To be hopelessly ill” (Ukr. obasemu (6ymu, rexamu i 1. in.)
Ha cmepmHin nocmiai, obsol.; Russ. cmoams 0dnon Hoeott 6 moeure;
churchyard cough; Germ. auf den Tod krank sein);

e PhSSG “Thin” (Ukr. xpebem wuyxamu wuepes xubim, playf.;
Russ. odna xoxa da xocrmu; a bag of bones (skin and bone, bones);
Germ. diirr wie eine Spindel);

e PhSSG “Recover” (Ukr. BcmaBamu (nidBooumucs) / Bcmamu
(nidBecmucs) 3 aixxa; Russ. Habpamsca cua; be up and about (1);
Germ. wieder auf Deck sein);

e PhSSG “Promote recovery, cure” (Ukr. niowimamu (nidinmamu,
3600umu i . iH.) / nionamu (nidiunamu, 36ecmu i T. iH.) Ha Hoeu (3);
Russ. BosBpamums x xusnu; Germ. j-n auf den Strumpf (auf die
Striimpfe) bringen);

2) PhAO “Mental adequacy - mental inadequacy”:

e PhSSG “In a normal mental state” (Ukr. 3 posymom; Russ. 8 c6oem
yme; be in one’s right mind; Germ. seine fiinf Sinne beisammen
haben);

» PhSSG “Mentally deranged, crazy” (Ukr. 3 xindpamuxom y 20108i;
Russ. mewamvcs 6 yme [8 paccyoxe], vernac.; (as) crazy as a loon,
conver.; Germ. im Kopf gestort sein (nicht ganz richtig im Kopf
sein));

» PhSSG “To lose the ability to think intelligently, to really per-
ceive reality” (Ukr. eay30 3a posym 3abepmace (3aBepry8); Russ. 2o.10-
Ba uoem [xodum] xpyeom (2); come (go) all to pieces (3); Germ. in
einem Wahn befangen sein);

» PhSSG “Depriving someone of the ability to think normally or
perceive something” (Ukr. samakimpumu 20408y (c6im); Russ. xpy-
Kump 20108y (1); Germ. j-n von Sinnen bringen);

e PhSSG “Return to the state of normal perception of the envi-
ronment” (Ukr. ckudamu / ckunymu noaydy 3 ouei; Russ. nadams
¢ Heba Ha 3emato; Germ. j-m seinen Wahn abenehmen);

e PhSSG “Mentally competent, smart” (Ukr. 20106a ne nosroBoro (ne
COA0MOI0, He KAOUYAM 1 T. iH.) Habuma; Russ. umems 20108y He naexax;
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have (got) one’s head screwed on right (the right way); Germ. Griitze
im Kopf haben, vernac.);

e PhSSG “Mentally limited, unthinking” (Ukr. wkanoubamu na eo-
108y, derog.; Russ. xax [6ydmo, c106Ho, mouHo] u3-3a yeaa Mewkom
npubumolii [yoapennsiil, mpaxuymeotii]; (as) thick as two short planks,
conver., derog.; Germ. dumm wie Bohnenstroh (wie die Stinde));

3) PhAO “Healthy way of life - bad habits”:

e PhSSG “Be sober” (Ukr. xmisv Buiiumo8 (Busemib, BuBimpubes
i 1. i0.) / Buxodums (Burimae, Bubimproemsca i T. iH.) 3 20406u;
Russ. kanau [maxoboit pocunxu] 8 pom ne bpams; (as) sober as a judge
(1); Germ. den Rausch ausschlafen);

e PhSSG “To drink” (Ukr. youmu myxy (umess); Russ. no masens-
koi (2); wet one’s whistle, conver.; Germ. sich (D) die Gurgel
schmieren (spiilen), vernac.);

e PhSSG “To be in a state of alcoholic intoxication” (Ukr. 8 ouax
samuemiau (3amueomiau) [6iai (Beceai, epatiaubi i T. iH.)] Memesuku;
Russ. nod wiepe; be in the wind, slang; Germ. einen Affen (sitzen)
haben, conver., vernac.);

e PhSSG “Be very drunk” (Ukr. y cBunauuu nuck, derog., fam.;
Russ. do nosoxenusn pus; the worse for wear (3); Germ. einen Haar-
beutel haben (sich (D) einen Haarbeutel trinken));

e PhSSG “To drink, to show a passion for alcoholic beverages”
(Ukr. e posmunamucsa / ve posmunymuca 3 4apkoro, playf.; Russ. nums
eopvkyro [mepmByro]; drink like a fish; Germ. saufen wie ein Igel);

4) PhAO “Correctly eat - eat not right”:

e PhSSG “Get nasty enough” (Ukr. 06'icmu Byxa; Russ. do omBaia;
make a hog (pig) of oneself; Germ. einem Magen keine Stiermutter se-
in, playf.);

e PhSSG “Do not eat well” (Ukr. nidmseybamu (cmaeybamu, 3amsaey-
Bamu i T. iK.) / niomazau (cmseau, 3amaeau i T. iH.) nacku (nacok, pe-
MiHYl, ouKypl, noscku i T. iH.); Russ. numamoscs mannon nebecroi);

e PhSSG “Malnutrition” (Ukr. niuum (Hema uum) oka 3anopowsumu;
Russ. weaxams 3yéamu, vernac.; live on air (on nothing); Germ. den
Schmachtriemen umschnallen (enger schnallen, anziehen)).

IIL.The material level of AWI - a level that determines
the material condition of a person and actualizes a number of impor-
tant problems: the possibility of achieving abundance and observance
of moral and social norms, the relation between the concept “money”
and human spirituality, the relationship of the system of human values

178



with the character of the material perspective, the influence of the
level of income on the hierarchy of values, etc.

Money value represented by PhAO “The presence of money -

the lack of money”:

e PhSSG “Have money” (Ukr. kuuena ne cxodumscs, 3i cj1. rpo-
wevt; Russ. npu denveax; have (got) money to burn (with money to
burn); Germ. dicke Miuse haben, slang);

¢ PhSSG “Not have money” (Ukr. 6 xuweni nycmo [ax eyde];
Russ. mowjuti kapman; a light (slender) purse; Germ. im Dalles sein
(den Dalles haben, an Dalles leiden), slang);

e PhSSG “Rich” (Ukr. epowoBun (3010muit) miwox, derog. (2);
Russ. mpaxuyms Mownon [ka3Houl, kapmanom], vernac.; deep
pockets (2); Germ. Kisten und Kasten (Keller) voll haben);

e PhSSG “Poor” (Ukr. i xiwxu Hema uum 20dy6amu; Russ. beden kax
yepxoBras kpvica [Muiws]; down at (the) heel(s) (2); Germ. Hunger
und Not; blank (und blof$) sein, conver.);

e PhSSG “Get rich” (Ukr. B6uBamucsa (Boupamucs) / Boumucs
(6opamucs) 6 cuay (2); Russ. cmanoBumuca [BcmaBams, noonumansca]
Ha Hoeu (3); strike it rich (2); Germ. ein Vermdgen machen);

e PhSSG “Become impoverished” (Ukr. saauwumuca (aumumucs,
3ocmamucs) 6 oduin copouyi (6es copouku); Russ. 8 odHou pybauixe;
not have a shirt to one’s back; Germ. sich ins Elend stiirzen);

e PhSSG “Provide material” (Ukr. 8umsaemu (Bumsenymu) / 6ums-
eamu (BumseyBamu) 3 6o10ma (3 6acHa, 3 KaA10Xi, 3 epA3i, 3 ePA3IOKU,
3 bpydy); Russ. Ha mednvie denveu, obsol.; Germ. j-n aus der Gosse
auflesen, conver.);

e PhSSG “Bankrupt” (Ukr. obymu (o3ymu) 6 nocmoau (8 aanmi),
obsol.; Russ. chumams <nocaednioo> pybawxy; knock smb. off his
perch, conver. (1); Germ. j-n auf dem Stroh (allein) lassen);

¢ PhSSG “Live on your own money” (Ukr. mamu xai6 (uumamox,
Kkycok i T. iH. x2i6a) (1); Russ. cBo0umb konybt ¢ konyamu; keep the
pot boiling (1); Germ. von der Hand in den Mund leben);

e PhSSG “To be on the content” (Ukr. cudimu na wiui (na naeuax);
Russ. na xae6ax (2); be on smb. back, conver. (2); Germ. j-m auf dem
Halse liegen (sitzen)).

IV. The ethical level of AWI - the level of moral ideals, the

highest principles of human life, responsible for the health of society
and the safety of existence in it and supported by moral regulation.
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1. Honesty value forms PhAO “Honest actions - dishonest actions”
(Ukr. 3 uucmoto coBicmio; Russ. cmosmb Ha cBoém nocmy; a genuine article (2);
Germ. Ehre im Leibe haben i Ukr. 3amuatobamu / samuaumu oui; Russ. 0660-
Oums Boxpye naavya; catch old birds with chaff; Germ. j-m eine falsche
Nachricht aufhingen).

2. Justice value updates PhAO “Just actions - unfair actions”
(Ukr. cyona eoduna (2); a fair deal (1); Germ. recht und billig sein and
Ukr. npuwumu cnpaBy; Russ. Bewsams cobax; a bad deal; Germ. sich in den
Erdboden hineinschimen).

V. The legal level of AWI - the level of values based on the
duties and rights of members of society, governing the relationship
between them through the legal basis.

Law value forms PhAO “To act by law - to violate the law”
(Ukr. 3 noBrum npaBom; Russ. no npaBy’; be (keep) on the right side of the
law; Germ. zu Recht bestehen and Ukr. epimu (pimme naepi6amu) / na-
epimu (noepimu) pyxu (1); Russ. npamams [xopornums] xonyst <6 600y>;
have a hand in the till; Germ. sich schmieren lassen)).

VIL.The aesthetic level of AWI - the level of values based
on the synthesis of sensory and psychological assessments.

Beauty value is represented by PhAO “Beautiful - ugly”:

e PhSSG “Outwardly attractive” (Ukr. ax (M08, nibu i 1. iH.) [ma]
kBimouxa (xBimxka); Russ. kocas caxenv 8 naeuax; sweetness and
light; Germ. ein netter (niedlicher, reizender) Kifer);

e PhSSG “Beautiful” (Ukr. ax (M08, naue i T. iH.) namasvoBanun (1);
Russ. narvuuxu (nasvyst) obauxews (2); May Queen; Germ. ausse-
hen wie eine Pfingstrose);

e PhSSG “Outwardly unattractive, indescribable” (Ukr. i esanymu
eudxo; Russ. nu xoxu nu poxu; an ugly duckling; Germ. ein eckiger
Kerl).

4.3.6. Stage 6. The level organization of values
The value has a three-tier structure, designed by L. Baeva [baesa

2004: 21-26] in the frame of existential axiology and adapted in the
monograph to the analysis in linguistic.
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The level of comprehension embodies the subject’s awa-
reness of the reason why an object is important. It found that the
external objects and their properties will be a priority for the subject.
The search for meaning arises as the basis of the value represented by
the initial information of the love value from psychological, sociological
and linguistic-cultural studies [baesa 2004; Macioy 1997; ®pomm 1990]:

a) moral and aesthetic sense;

b) the semantic capacity:

e Jove for God;
e love for people;
e love for the Motherland;
e Jove for art;
e parent and son love;
e love between man and woman, etc.;
¢) unfriendly and unsurpassed desire of the object;
d) need and readiness for dedication;
e) a higher rating of the Other;
f) the continuation of his being in the being of the Other;
g) lack of rational justification;
h) spiritual, meaning-significant phenomenon;
i) antinomic essence:
e higher freedom and slavery, captivity and burden;
e fills life with new meaning and impoverishes life, makes it
one-sided (“egoism of two”);
¢ knowledge in absolute completeness and subjective idealiza-
tion;
e good and pain;
e morality and immorality;
j) emotional need (internal need in another person);
k) giving (as a way of self-realization);
1) care (as a mental response);
m) responsibility;
n) respect and knowledge (as the penetration into the essence, the
“secret” of a loved one);
0) dialogue character (between me and you).

The level of significance - the level of substantive con-
tent, which is characterized by variability, due to the domination of
a subjective feature. The phrasemics assumes the selection of the most
“vpical and most consistent content features of the category of value,
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which have been distinguished and recorded by native speakers.
In phrasemics love value is presented by the PhSSG “Be in love”:
Ukr. 8xaadamu / Bxaacmu cepye; Beim cepyem; cepuye npucmano; ax c6oio 0yuiy;
npuxunimu 0o cepys; npuxunimu cepyem (dyuwiern); npusunnymu [Beim]
cepyem ([Bcieto] dywern); cepyem (dyuiero) npupocmu; npuxusamuca / npu-
xuaumucs cepyem (0yuier); nponecmu 6 cepyi; nepeBepmamu / nepebepry-
mu [Bcro] dyuy (cepye); mane cepye; cepye noBepmaemocs / nobepryrocs (1);
Bciero oyuero (1); dywi [B cobi] e uymu (1); Bxonumu 3a cepye (3a oyuy) (2);
siamu / cxodumu 3 yma (3 posymy, 3 2ay3oy) (2); meoxkae cepye; 8iddamu
(nokaacmu) / BiddaBamu (noxaadamu) [cBow] oyuy (4); Russ. omkpsiBams
cepdye (1); fall in love (with); lose one’s heart (to smb., smth.); worship the
ground smb. tread (walks) on; love in a cottage; Germ. j-m gut sein (wer-
den); sein Herz an j-m verloren haben; j-m an die Seele gewachsen sein;
j-m zu tief ins Auge geschaut haben Tomo.

The infatuation is accompanied by:

a) courtship (Russ. cmpoums xypet, playf.; make love (to smb.) (1);
Germ. j-m die Cour schneiden, conver. (obsol. die Cour machen)) (con-
texts 174-178):

(174) Russ. M deBuypl, u 6008bi, Mor00bie U cmapbie, CHIPOUAU eMY KYPbi,

HO OH He 3axomen Xernumbsca 6o 6mopoi pas (H. Yepubnuesckwmit);

(175) Russ. basaxxoB upesBuiuatino 4100us damckoe obujecmbo u, npu
cayuae, He npous Ovia daxe cmpoums kypei (. I'puroposmy);

(176) Julia could not tell if he knew that she was in love with him. He
never made love to her (W. S. Maugham);

(177) Germ. Trotz seiner 70 Jahre ist der Graf immer bereit, jeder
schonen Frau die Cour zu schneiden (MDtl);

(178) Germ. Will man aber einen intimen Freund an ihm [John Bull]
haben, so mufi man ihm wie einem Frauenzimmer die Cour ma-
chen (H. Heine);

b) coquetry (Germ. j-m Augen machen (drehen) conver.; j-m (schone)

Augen machen) (contexts 179-182):

(179) Germ. Antonia durfte Franziskas Haus nicht mehr betreten, weil
sie Alexander Augen gemacht hatte. Ach, war das eine Szene!
(B. Kellermann);

(180) Germ. Jetzt darfst du ihm Augen machen! Balzer, ich habe ihr
namlich verraten, daf8 dir mal ihr Bild gefiel (A. Seghers);

(181) Germ. [Die junge Frau: | Bitte, gnidige Frau, dem Kleid ist
nichts passiert. [Die Gouverneursfrau:] Weil ich dich gefafit
habe. Ich habe schon lang ein Auge auf dich. Nichts im Kopf als
dem Adjutanten Augen drehen! (B. Brecht);
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(182) Germ. Sie hat ihm so lange (schone) Augen, gemacht, bis er sie
eines Tages eingeladen hat (MDtI);

c) interest, certain feelings (Ukr. sanatwo8amu / 3anas iimu dyuty (cepye);
cepye npubepmaemvca (20pHeMsbCs, NPULOPMAEMBCS, XUAUNBCA, CXUAAENTBCA,
npuaszac) / npubepryaocs (NpueopHyA0Cs, cXUAUA0CH, npuaseno); obcunamu
(ocunamu) / obcunamu (ocunamu) noaasdom; nokaacmu oxko; npubeprymu
cepye; npunimucs 0o cepys (pinmre no Hopo8y); 3abopyuusoca cepye; obiii-
mamu (obHimamu) / obiinamu (obusamu) noeasdom (oxkom, ouuma i 1. in.) (1);
icmu (noidamu, xepmu, noxupamu i T. in.) ouuma (oxom) (1); dobupamu
(doxodumu) / dobpamu (diimu) cmaky (2); npunacmu / npunadamu 0o
emaxy (2); npunacmu cepyem; cepye 6'sane (2); rexamu Ha dywi (Ha cepyi) (2);
asemu / aseamu Ha Oyuy (2); nasvuuku obauzybamu / obausamu, playf. (2);
Russ. coumu [cnamums, cBuxnyms, cBuxnymoca] c yma (3); goo-goo eyes,
slang; love at first sight; Germ. j-n (etw.) mit den Augen; ein Faible fiir j-n
(etw.) haben; da mdchte man sich die Finger ablecken; j-n auf dem Korn ha-
ben) (contexts 183-185):

(183) Ukr. - dywa Bcsa cmpuboxena. Cepye odpasy 3abopyuiuiocs. Sxa
kpaca 6 mux 4OpHUX Kyuepax ma cmyessbux pym’amysx!. -
nodymasa I'puseavda (1. Heuyir-TTesumbku);

(184) Russ. Eeo Hocuau Ha pykax, u ow cam cebs Oar06as, Oaxe
dypauuaca, 0axe AOMAAC; HO U M0 K Hemy uiao. Kenujuns: om
He20 ¢ YMa CX00UAU , MYXUUHb HA3bBaiu e2o gpamom u Bmaiine
3aBudobaru emy (VI. Typrenes);

(185) John. Love at first sight - I never believed in it before - but now
(N. Coward);

d) temptation (Germ. j-n (etw.) zu Fall(e) bringen (3); zu Fall(e) kom-

men (3)).

The object of love denotes phrasemes Ukr. dama cepys; auyap
cepys, playf. Freestyle, human temperament, sex-bomb (about a wo-
man) in English are called phrasemes a hot number, conver. (2); hot
stuff, conver. (3), a person, who is not subject to amusement in the
German, - phrasemes Germ. Apfel nicht essen mogen, playf.

Expression of love is the words (throw oneself at smb.’s feet) and kis-
ses, intimate relationships (Ukr. npunacmu eybamu; posdirsmu (diaumu)
/ posdiaumu aoxe (nocmias); make love (2)) (contexts 186-189):

(186) Ukr. ITapacka-Pokcosana, 6au, came tt mpisia npo me, ujo6 pos-

diaumu cBoto nocmias — He 3 0copyKkHUM LIeMudoM, a 3 Mo100eHs-
KUM COMHUKOM, 3 fiKoeo Bona mara Hamip Bunecmybamu Bnpab-
Hoeo koxanys (O. IibueHko);
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(187) In my bedroom we would pass the hours making love or talking
and only too often quarrelling (Gr. Greene);

The symbol of love is considered Ukr. cmpiry Amypa (Kynidona);
AmypoBy (KynidonoBy) cmpiay, liter.; Germ. Amors Pfeil (abo der Pfeil
Amors), playf.:

(188) Ukr. “4I B:xe 6y8 3abyBca npo ei, a Bona 3106 posdpamybasra meHe
cBoimu ouuma. Oye x mo mi cmpiru Kynidono8i, npo xompi mo-
pouams samunceki noemu!.. doBedemvcs 3H08 Buunumu 3ai30 Ha
se6ady 1t xamy yiel kpacyni!” - nodymal E€pemisn (1. Heuyir-Tle-
BULIBKUTI);

(189) Germ. Aber verlafl dich drauf, wenn ihn erst mal Amors Pfeil
getroffen hat, dann wird das alles ganz anders (MDtI).

The manipulative character of love is evidenced by PhSSG “Fall in
love”: Ukr. sakpymumu cBim; npubepnymu cepye; cnoneaumu / cnone-
aumu cepye (cepya); npunacmu / npunadamu do cepya (0o oywi) (1); 3ana-
Mopouumu 20108y (2); obBecmu (obkpymumu, obeprymu i T. iH.) / pigme
00600umu (odkpyuyBamu, obepmamu i T. iH.) kpye (Habkoso, 0oBkosa
i T. iH.) naavysa (2); namopouumu / 3anamopouumu 20106y (posym, cBido-
micmo i T. iR.) (2); 3600umu / 36ecmu 3 posymy (3 yma) (3); Russ. no-
Kopsamb cepoye; kpymumop 20408y (1); win smb.’s heart; Germ. j-m den
Kopf verdrehen; j-n verriickt machen.

The level of experience assumes the predominance of
sensory-emotional attitude and existential-intellectual thinking. Value
is perceived subjectively in accordance with unique life experience
and established through certain experiences reflected in phrasemics.
Antonymic pair of phraseme-semantical subgroups represent this
level of love value:

1) PhSSG “Strongly to love” (Ukr. sanaiuioca cepye; cepye coxwe;
iden oyx; Russ. He uaamp Oywiu; 0o cmepmu; He caviuiams Oyuiu, obsol.;
6e3 yma (2); think no end (the world) of smb. (smth.); be (dead) nuts on,
conver. (2); Germ. j-m ans Herz gewachsen sein; in j-n ganz hin sein; einen
Narren an j-m (etw.) gefressen haben; bis tiber die Ohren (iiber beide Ohren);
vor Liebe vergehen; (ganz) weg von j-m sein; einen Affen an j-m gefressen
haben, vernac.; j-n zum Fressen gern haben, fam.) (contexts 190-193):

(190) Ukr. Ta muHasu OHi i HOUI, MUHAAU MICAYI, A MOU, 30 KUM COXAO

it cepue, He 3'aBaabea neped bamvkibevxkui 08ip (. Bensuk);

(191) Russ. K uecmu eeo 004XHO CKA3amv, 4mo OH HuKo20a He xBac-

maaca c6oumu nobedamu. B dom Mapvu Imumpuebrs: on nonas
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momuac no npuesde 6 O... u ckopo ocbouaca 8 nem coBepuiento.
Mapua [ImumpueBna 6 nem dywu ne uasaa (V. Typrenes);

(192) Michael’s such dead nuts on her that he’s getting dull (J. Gal-
sworthy);

(193) Germ.. Schlicht gesagt, war unser Reisender nun also iiber beide
Ohren in Clawdia Chauchat verliebt (Th. Mann);

2) PhSSG “Fool to hate” (Ukr. Hakunimu / waxunamu wua Ooyuii

(y Oywi, Ha cepyi, y cepyi); depxamu (mpumamu) xamins 3a nasyxoio;
Russ. Bcemu ¢pubpamu [curamu] Oywiu; Bcemu newenxamu; hate smb.
(smth.) like poison; hate smb.’s guts, conver.; Germ. den hab’ ich gefressen;
j-n scharf haben, conver.; j-m aufsiss sein) (contexts 194-198):

(194) Ukr. Hacms Buopa sxocs ckasaaa, wo paniuie 3 moGoto eyasaa, om
A U Bupiwub noeobopumu... Hawo xamins 3a na3yxow mpuma-
mu? (M. O. TapHoBcbkmit);

(195) Russ. - Bui chexarucs nocmompems na cxkandan? Hy, max 6om
Bam, eandume!.. Tleped Bamu nepbuit 6 Poccuu mpazuqecku
axmep, Komopbii 6aauum Huwenckoe cyuecmbobarue. JToGonsum-
Ho? U Bce-maxu 5 npesupato Bac, xamwvi, Bcemu pubpamu cboeii
Oyuiu (A. Kyripun);

(196) Russ. Ee 7 nenabuxy Beemu pubpamu dyuu u me Moey Oaxe
npocmumy ee (J1. Torcron);

(197) Hate each other like poison, of course. Take my advice. Keep clear
of them (R. Aldington);

(198) They hate my guts. They'd like to kill me, and now they're doing it
(J. Updike).

Love has a different degree of expression: from a warm feeling,

a weakness to someone (have a soft (warm) sport (in one’s heart) for
smb.), a gentle love (Germ. J-n lieb und teuer halten) for an unbridled
pull, a passion (Ukr. dywa nopubaemucs; sx (mob, niou i . iH.) xim do
Muwi; Ak (M6, Hibu 1 T. iH.) y pomani; eapsue cepye), to quench the en-
thusiasm (Ukr. oxo1o00umu (ocmyoumu) cepye (eos08y, dyuty i T. in.);
cepye cmuene (xoa0He) / npoxo1040 (0x04040) (1); Germ. ein Loch krigen),
the disappearance of love (Ukr. Buxunymu (Buxpecaumuy) 3 [cBoeo] cepys).

4.3.7. Stage 7. Cultural coding of values
Phrasemics conveys most expressively and brightly the originality

of culture and language, that is the reason of special attention that
linguists pay to the phrasemic stock as an indicator of the specific and
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the universal of every nation (the works of R. Batsouren [Barcypan
2010], A.P. Cowie [Cowie 2001], I. Garbera [TapGepa 2018], O. Zhur-
kova [XKypkosa 2018], G. Kschizhanovska [Krzyzanowska 1999],
I. Chybor [Uubop 2016] et al.). An important part in this aspect be-
longs to axiophrasemic pragmatics, as it establishes the degree, the
identities of axiosystems of different cultures, identifying the research
potential of linguistic pragmatics.

The component content of a phraseme plays a substantial part in
formation and preservation of cultural and national self-conscious-
ness of a nation and its identification as the internal form of a phra-
seme is but an epitome of national and cultural disposition. Every
element of a phraseme is quite ponderable, full of information, it
being directly connected with evaluating peculiarities of such units.
On this stage the main attention was focused on the comprehensive
for the axiological world’s image associative components (somatisms,
zoosemisms, phytocomponents, colouring, numerical and meteorolo-
gical components), i.e. the lexemes, expressing links between separate
phenomena, when one phenomenon causes another, having deep
ethnical and cultural stratification and serving as the main source,
that determines categorization of values in phrasemics [KpacroGaesa-
Yopna 2016: 204].

Associating components are treated in research as representing
cultural codes:

a) somatisms represent somatic code of culture;

b) zoosemisms and phytocomponents represent biomorphic code,
with subsequent subdivision into vegetative and zoomorphic (accor-
ding to classifications by V. Krasnykh [Kpacueix 2002: 223] and
O. Selivanova [CemniBanoBa 2004]), or into substantional with de-
tachment of zoomorphic and phytomorphic (according to classifica-
tion of L. Savchenko [CaBuenko 2013: 94-125]);

¢) meteocomponents into natural (according to classification of
L. Savchenko [CaBuenko 2013: 94-125]);

d) colouring components - into colorative;

e) numerical components - quantitative (according to classifica-
tions, made by G. Bagautdinova [barayrmmosa 2007: 17] and L. Sav-
chenko [CaBuenko 2013: 94-125]);

f) names of food products and dishes - gastronomic (according to
classification by D. Gudkov and M. Kovshova [I'ynkos, Kosmiosa
2007: 96-99)), etc.
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Cultural code is understood to be a specific cultural network of
division, categorization and evaluation of the world (V. Krasnykh and
O. Selivanova), or a system of signs, that represents cultural senses
(V. Telia, L. Savchenko). I. Chybor is quite right, saying that “as
a secondary the cultural code accumulates for the culture the value
sense, functioning as a way of description of the range of interests of
linguistic society” [Uubop 2016: 5]. Typical of axiophraseme pragma-
tics is investigation of associative as a figurative stem of a phraseme
in the process of determining of values.

Money value - material level of axiological world’s
image - PhAO “The presence of money - the lack of
money”

Subject, somatic, biomorphic and gastronomic codes of culture de-
termine the dominant metric-reference sphere, that participates in
structuring the money value.

Subject code of culture. The money value reveals logical
connection with the representatives of the subject code of culture:

a) names of monetary units:

o Ukr. kapboBaneys (Ukr. xapboBanyi bpaxuams - ‘to have money’;
Ukr. 6umu xapboBanyem - ‘cause material damage’; Ukr. causskuil
kapboBareys - ‘ill-gotten money’; Ukr. doBeuit kapboBaneys - ‘the
big and easy money’);

e Ukr. xoniiika / Russ. koneixa (Ukr. 6e3 koniiiku; Hi xonitiku - ‘not
to have money’; Ukr. nepebuBamucs 3 xoniuxu na koniixy - ‘to live
very poorly, tolerate need for’; Ukr. cBixa (xuba) xoniiika - “‘small
monetary profit on sale, trade, etc.; Russ. cmaBums pebpom
nocaedniorn koneiky [epow]; do <nocaedweu> xoneiiku (koneeuxi);
Kkax 00Hy xonetixy (koneeuxy) (1) - ‘spend everything’);

o Ukr. epiu (Ukr.ni epowa - ‘not to have money’);

e Russ. kynor (Russ. cmpuus kynowns: - ‘live on rent, on interest on
securities’);

e penny (not have a penny to bless oneself with (not have a penny to
one’s name) - ‘not have money’; earn (make, turn) an honest penny
- ‘money, earned honestly’);

e buck (a fast (quick) buck - “‘money, earned quickly and easily (so-
metimes unfair)’);

e Germ. Pfennig (Germ. keinen roten Pfennig haben - ‘not to have
money’);
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b) a receptacle for the money:

o Ukr. xuwensn / Russ. kapman (UKr. xuwenn ne cxodumscs, 3i o
rpoment; noBua (HenopoxHa, nabuma i T. iH.) Kuwena (kaiumxa));
Russ. moacmuitt [myeon] xapman; deep pockets (2) - ‘to have a lot of
money’ and UKkr. [ax] cBucmums (2yde i ion.) y kuweni (y kuuienax);
6 xuweni nycmo [ax eyde]; Russ. mowjuil xapman; kapmaHHas
uaxomxa, vernac., playf.) - ‘not to have money’; Ukr. nonauému /
naubmu y kuwento (0o xkuuieni) - ‘easy to get to, get to someone
(about money, property, etc.).)’; Ukr. nabubamu (nanuxamu) /
Habumu i (nanxamu) [cobi] xuwento (kuwieni); Russ. nabubams xap-
Mman [mowny] - “to be rich, to profit (transgressed by a dishonest
way)’);

e Ukr. ecamaneys / Germ. Beutel (Ukr. nabumuin (noBuuu i T. iH.)
eamaneys - ‘to have a lot of money’; Ukr. nycmuii (nopoxiit)
eamareys - ‘to have a little money’; Germ. mein Beutel hat die
Schwindsucht, playf.; Germ. mein Beutel ist leer - ‘not to have mo-
ney’; Germ. den (seinen) Beutel fiillen - ‘enrich oneself’);

o Ukr. xanuyx (xaaumxa) / Russ. mowna (Ukr. nompycumu xarumxy

(xaaumxow, Kuwieni i T. in.) - ‘force someone to spend or forcibly

take someone’s money’; Ukr. po38’sasyBamu / po3b’sazamu xanuiyx -

‘generously pay, do not skimp on the money’; Ukr. mpycrymu

(mpyconymu) xarumxoro - ‘spend a significant amount of money;

to fork out, not sting (about money)’; Russ. moacman mowna (1) -

‘to have money’);

Ukr. kibus (Ukr. mipamu mipkamu (Mipxoio, koBuiem) epowi - ‘be very

rich, have a lot of capital’),

Ukr. miwox (Ukr. epowoBuir (s010mut) miuiox - “capital, wealth’),

purse (a light (slender) purse - ‘not to have money’),

Ukr. sonama (Ukr. epebmu (3aepibamu, eoprymu i T. iH.) epow

aonamoro, derog. - ‘without much labor costs to grow up very

quickly; prosper’);

¢) clothes and shoes:

e Ukr. copouxa / Russ. pybawxa / shirt (Ukr. saauwumucs (aumiu-
mucs, 3ocmamuca) 6 oonit copouyi (be3 copouxu); lose one's shirf,
conver. (2); not have a shirt to one’s back - ‘to impoverish’;
Russ. cnumams <nocaednioro> pybawiky - ‘to bankrupt’),

e Ukr. nocmoau (aanmi) (Ukr. obymu (o3ymu) 6 nocmoau (6 aanmi),
obsol. - “to bankrupt’).



Lack of money actualizes the words Russ. mpyba (Russ. nycxams
6 mpyby (2)) and Germ. Fenster (Germ. er wirft das Geld zum Fenster
hinaus) - ‘squander money’; Ukr. 6o.10mo (6aeHo, xastoxa, epasv, epas-
toka, 6pyo) and Russ. epase (Ukr. Bumsaemu (Bumsaenymu) / Bumseamu
(BumseyBamu) 3 6osroma (3 bGazna, 3 Kar0xKi, 3 2pA3i, 3 epAsioKu, 3 bpyoy);
Russ. BoimackuBams us epsasu - ‘to help get rid of poverty’), Ukr. mopoa
(Ukr. imu (xodumu) / nimu 3 mopbamu (3 mopboro) - ‘to beg’;
Ukr. nycmumu (3 mopbow) 3 mopbamu [no cBimy] - ‘to leave without
property, to bring to poverty’).

Somatic code of culture:

a) Ukr. noea / Russ. noea / foot / Germ. Fuf (Ukr. cmamu (Bcmamu,
3Becmucs, 3nAmuca, nioHamuca, chunamuca i T. iH) / cmaBamu
(3600umucs, 3Himamucs, niovimamuca i 1. in.) Ha [cBoi (Baacni)] noeu (3);
Russ. cmanoBumucs [6cmaBams, nodnumamsca] Ha Hoeu (3) - “to get rich’;
Russ. Ha wiupoky noey (1); Germ. auf grobem Fuff - ‘luxurious, without
any restrictions’; anrn. throw one’s feet, slang - ‘to panhandle’;
Germ. kalte FiifSe haben - ‘not to have money’);

b) Ukr. pyxa / hand / Germ. Hand (Ukr. 3 eoaumu (3 nopoxwimu,
3 nycmumu) pykamu (3) - ‘lack of livelihood’; Ukr. epebmu nio (0o) cede
[o6oma pyxamu (0bipyu)], derog. - ‘be greedy, get rich (dishonest way)’;
Germ. eine offene Hand haben - “to be generous’).

¢) Ukr. pom (eopao, neavka) (Ukr. ne aize (He tde) 6 pom (y eopao,
vulg. 8 neavky) (2) - “to have a lot of money’),

d) Ukr. cavo3u (Ukr. y cavosax (2) - “to live in misery, poverty’);

e) Ukr. kyaax (Ukr. mpybumu 6 xyaax, vulg. (1) - ‘to endure need,
hunger’);

f) Germ. Daumen (Germ. einen kranken Daumen haben (1) - ‘not to
have money’);

g) somatic complex “Ukr. dyuta / soul + Ukr. mizo /body” (Ukr. mire-
xu Oywa 6 miai; misvku [cama (00Ha)] Oywa sasuwusaca (auwiuiacs) -
‘poor’; keep body and soul together - ‘to endure need, hunger’).

The various manifestations of the material according to present
somatisms:

a) Germ. Kopf (Germ. bis iiber den Kopf in Schulden stecken - ‘blame
a lot of money’);

b) Germ. Ohr (Germ. tief (bis iiber die Ohren) in Schulden stecken -
‘blame a lot of money’);
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c) Ukr. eop6 (Ukr. mpumamu na cboemy 2opbi - ‘financially support
someone’);

d) back (Ukr. 3a cnunorwo (2), 3i ci1. xury, OyTn i T. iH.; aHL. be on
smb. back, conver. (2) - ‘to be on the content’; anry1. have smb. on one’s
back (3) - ‘financially support someone’); :

e) Ukr. wusn (naeui) / Russ. wes / Germ. Hals (na wiuto; cudimu Ha
wiui (Ha naeuax); Russ. cadumsca na wero (1); Germ. j-m auf dem Halse
liegen (sitzen) - “to be on the content’; Ukr. 31a3umu (34i3amu) / 34i3mu
3 wui - ‘to live on your own money’).

Biomorphic code of culture.

Phytocomponent Ukr. sunxa / Russ. aunxa (plant culture code) is
actualized in Ukrainian and Russian phrasemics (Ukr. o6depmu
(0bidpamu, obaynumu i T. iH.) / 060upamu (obaynaobamu i . in.), ax (M08,
Have i T. iH.) [my, Mos00envky i T. in.] aunky; Russ. 060upams [obupams,
obuuuams] xax aunxy - ‘to take someone’s money, property, jewelry,
etc,, to bring to complete poverty; take off, rob’); phytocomponent
clover - in English phrasemics (be (live) in clover - ‘to live in abundance
and luxury’).

In German, the phraseme Germ. ein Land, wo das Geld auf den
Striuchern wichst, ironic.(phytocomponent Germ. Striuchern) calls the
country where money is asked to hand (literally ‘where money grows
on the bushes’).

With the semantics of poverty and bankruptcy in the frame of the
zoomorphic code of culture associated zoosemisms:

e Ukr. xiwxa (i kiwiku nema uum 200y6amu — “poor’);

e Ukr. bizka (066iayBamu (0bidpamu, obuucmumu i 1. iH.), A (M08,
Hi0u 1 T. iH.) birouky (biaky), ironic.- ‘to take away from someone
some property, wealth, money; to take away all from whom’);

e duck (a lame duck, conver. (2) - ‘a bankrupt stockbroker’; a lame
duck, conver. (3) - ‘nigmpueMcTBO-0aHKpPYT');

e Germ. Hund (Germ. auf dem Hund sein, conver. - ‘to live in mise-
ry’; Germ. vor die Hunde gehen (kommen), conver. (2)) - ‘to bust’;
Germ. auf dem Hund bringen, conver. - ‘to ruin’).

With the semantics of wealth associated zoosemisms Ukr. kypu /
Russ. xypwor (Ukr. [i] xypu He xkawoiomb, 3i CJ1. TpoIIer, a TakoX 3i
CJIOBOCIION. TaK, 110; Russ. denez kypo ne katoom), cock (live like a figh-
ting cock).
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Zoosemisms rat and mouse in different cultures have opposite me-
anings when representing money value:
e Russ. kpoica (Mbiuv) (Russ. Geden xkax yepxoBuas kpvica [Muiuis] -
‘very poor’);
e Germ. Ratte (Germ. die haben fiir die Ratten - "have enough of all’);
e Germ. Maus (Germ. dicke Mduse haben, slang - "have money”).

Gastronomical code of culture. The specific character of
money value in Ukrainian and German phrasemics can be seen in marking
of the notion ‘solvency” (particularly presence of big amounts of money)
with names of food products and dishes:

a) dumpling, viscous stewed fruit, butter or oil, honey, milk, lard, cheese,
bread (Ukr. moaouni piku i xucesebi (macasni) Gepeeu; sax 6obep y caai; Ak
Bapenux y macai (y cmemani); ax Med numu; ak cup y macai; medobifi] ma
Mmoa0unili] pixu; xumu [cobi] ma (i) x2i6 xyBamu) in Ukrainian phrase-
mics;

b) fat, bones, lard, sheesh kebab, eggs (Germ. Eier im Fett (Schmalz) ha-
ben; im Schmalz sitzen; leben wie Miuse in der Speckseite) in German
phrasemics.

The most productive is the bread (Ukr. x4i6 / Russ. x1¢6 / Germ. Brot)
component:

a) own earnings: ‘to live on your own money’ (Ukr. cini x1i6
(pimre cBoi xaiba); dobyBamu x4i6 [cBin]; mamu xaib (wimanox, Kycok i T. iH.
xaiba) (1); earn one’s bread (by); Germ. sein Brot; sein eigen Brot essen);

b) material content:

* ‘to be on the content’ (Ukr. nepeidamu / nepeicmu xai6; 3'icmu

x2i6a; Ha xaibax [Ha x4i6i]; Ha xapuax; icmu x4i6 (2); Ha x1ebax (2));

* ‘to live at the expense of the state” (Ukr. icmu kasennuii x4i6);

e ‘to live at the expense of another’ (Russ. ecmb uyxou x1e6; eat
smb.’s bread);

e ‘to live on maintenance from their masters (about old non-
working servants)’ (Germ. das Gnadenbrot bei j-m essen);

c) availability / absence of earnings:

* ‘means, necessary for subsistence, for existence’ (Ukr. x.i6
Hacyugruil (nacywnui) (1); daily bread; Germ. unser tiglich Brot; das
liebe Brot, conver.);

* ‘to give somebody a modest earnings” (Germ. zu(m) Brot (zu einem
Stiick Brot) verhelfen);

191



* ‘to deprive someone of earnings’ (Germ. j-m das Brot nehmen (j-n
ums Brot bringen));
d) ways and amount of earnings:
e ‘to have a meager earnings’ (Ukr. nepenadamu / nepenacmu Ha
x.10);
e ‘means of livelihood, obtained easily, without much effort’
(Ukr. sexaruil (1exauuti) x4i6);
e ‘earnings, obtained by hard work, great effort’ (Ukr. msaxxui
x116; Germ. das ist ein hartes (schweres) Brot, conver.; (sich D) sein
Brot sauer verdienen);
e ‘good money’ (Germ. sein gutes Brot haben, conver.);
e ‘to panhandle’ (Germ. nach Brot gehen);
e ‘earning money honestly’ (Germ. sich (D) sein Brot ehrlich erwer-
ben);
e) material characteristics of life:
e ‘to live in poverty, need” (Ukr. icmu cyxun x4i6; Germ. das liebe
Brot kaum haben);
e ‘to have everything you need to live” (Ukr. icmu x4i6 (1)).
Gastronomic complexes Ukr. “x4i6 (owika) + 6o0a (k6ac)” (Ukr. ne-
pebuBamucs 3 xaiba (3 towku) Ha Bo0y (na xBac); Russ. cudemv Ha xaebe
u [na] Bode) and Germ. “Brot + Salz” (Germ. nicht das Salz zum Brote
haben) present poor life.

4.3.8. Stage 8. Cultural coding of axiological world’s image

Phraseme universals are determined by associative nature of hu-
man thought and in the axiological world’s image are related to:

a) psycho-physiological characteristics of human (the structure
and functioning of the human body; the same or correlative non-
verbal elements and their typical interpretation in linguoculturology;
mechanisms of cognitive and emotional human activity etc.);

b) the appearance, behavior and habits of animals;

c) the images of color and symbolic color connotations in interna-
tional practice;

d) the typical characteristics of nature phenomena. Such determi-
nation reveals the phrasemes identical in content and internal form,
as well as correlative in the external form (taking into account the
specific nature of the grammatical structure of the analyzed langua-
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ges) in 15 phraseme-semantical subgroups in single-structured and
multi-structured languages [Krasnobaieva-Chorna 2017a]. Markers of
the authenticity in phrasemes are mostly phytocomponents, onyms
and numerical components, as well as pragmatic components that
name household items, clothing and food, vehicles, buildings, mone-
tary units, minerals and more.

Somatic code of culture in AWIL The analysis of links
between 60 active phrasemic somatisms (back, body, bones, brain, chest,
face, fist, forehead, gills, guts, heel, hump, knee, larynx, lip, neck, ribs,
shoulder, skin, spine, stomach, sweat, teeth, tongue) and the number of
their connotations revealed that lexemes head, hand, blood, eye, soul,
heart, ear, neck, nose, skin, throat, finger, spine could determine five or
more meanings in the analyzed languages.

Somatism head / Germ. Kopf / Ukr. 20106a / Russ. e0106a possesses
the highest number of lexical-semantic variants (hereinafter - LSV)
and transforms AWI:

1) ‘to deprive of life” (have smb.’s blood on one’s hands (head); Germ.
den Kopf fiir j-n (etw.) lassen miissen; Ukr. nonaamumuca xummam
(20106010); Russ. xkracms 20408y [xu3ns, xubom]) life value;

2) anxiety” (bother one’s head about (over) smb. (smth.); Ukr. ax 3a
20108y B3amucs; Russ. x6amamuca 3a 20108y) freedom value;

3) ‘to love” (Germ. j-m den Kopf verdrehen; Ukr. mopouumu 2o108y
(6); Russ. nomepamnw 20106y (3)) love value;

4) ‘insane” (not right in the head; Germ. ein Hikchen im Kopfe haben;
Ukr. 8 201061 kebema dozopu dpurom cmaaa) health value;

5) ‘smart’ (a clear head; Germ. nicht auf den Kopf gefallen sein;
Ukr. posymua (mBepesa, mydpa) eos06a; Russ. ¢ 2010601 (1)) health value;

6) ‘stupid’ (soft (touched, weak) in the head; Germ. ein Brett vor dem
Kopf haben; Ukr. dypna 2o106a; Russ. nycmas eor06a [6awxa]) health value;

7) ‘crippled physically” (a cold in the head; Ukr. 20108a po3Bartoembcs
(10naemucs i 1. in.); Russ. 20108a xpyxumcs (1)) health value;

8) ‘state of drunkenness’ (go to smb.’s head (1); Ukr. 6umu / yoapumu
8 20408y; Russ. Gpocamucs [kudamoca] 6 20108y) health value.

Somatisms are really original in this group of phrasemes:

a) an eyeball (be up to one’s (the) ears (eyeballs, eyebrows, eyes, neck) in
smth. - “‘work time’ (freedom values)) in English phrasemics;

b) limbs / Germ. Glieder (Germ. der Schreck(en) sitzt ihm in den Glie-
dern) and medulla / Germ. Riickenmark (Germ. ihm gefror das Riicken-
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mark) - ‘limitation of freedom as a manifestation of fear’ (freedom va-
lue); belly / Germ. Magen (Germ. er hat einen Schwamm im Magen -
‘bad habits’ (health value)) in German phrasemics;

c) neck / Ukr. kapx (Ukr. ckpymumu (pimme 8xkpymumu) 6'a3u (kapxa,
kapk) (2) - ‘to end a life’ (life value); Ukr. enymu (seunamu) / 3ienymu
cnuny (wuio, xapx, xpebem i 1. in.) (1) - ‘work time’; Ukr. naxudamu
(Haxaadamu, wadibamu i T. iH.) / Hakunymu (hakaacmu, Hadimu i T. iH.)
apmo (nemato) [na [cBor] wuto (na xkapk, Ha cebe)] - ‘subordinate” (freedom
value); Ukr. ckpymumu (pimme Bkpymumu) 6'a3u (xapka, xapk) (3) -
‘absence of success’ (success value)) in Ukrainian phrasemics;

d) crest / Russ. xoaxa (Russ. namams xoaxy, vernac. (1) - ‘crippled
physically” (health value)) in Russian phrasemics.

Biomorphic code of culture in AWL In AWI of the
languages under investigation nearly 60 zoosemisms (anuran, ape, ass,
bat, bea, bee, bull, bumblebee, cat, cock, cow, crocodile, crow, dog, dove, duck,
fly, fox, goat, goose, hare, horse, kangaroo, lion, pig, rat, sheep, snake, spar-
row, spider, wolf) were fixed, which take part in figurative motivation
of phraseme. For such zoosemisms like hare, mouse, shivers limitation
of freedom as a sign of fear is typical in single-multi-language LSV,
bird - ‘free (from oppression, power, will, influence’ freedom value,
crocodile -'dishonest actions’ honesty value, an ox -"healthy’ health va-
lue. The analysis of semantics of zoosemisms reveals the peculiarities
of the detonate, fixed in the language, irrespective of the degree of
their correspondence to properties of the reference animal. Qualities
understood to belong to one or another animal can differ in single and
multi-language systems, like, for example, zoosemism fish / Ukr. puba
/ Russ. priba:

a) Ukr. ax (M08, nibu i . in.) puba 3 Bodoro (1) - ‘marriage (to get on
well)’ family value in Ukrainian phrasemics;

b) Ukr. ax puba y 600i (1); Russ. kak psiba 8 Bode - ‘free (from
oppression, authority, somebody’s will or influence) freedom value in
Ukrainian and Russian phrasemics;

c) drink like a fish - “to be on drinking spree’ health value in English
phrasemics;

d) cry stinking fish - “marriage’ (to reveal family secrets)’ family va-
lue in English phrasemics.

Phrasemes with phytocomponents (beans, birch, cabbage, chestnut,
daisy, lemon, lily, linden, oak, olive, pea, peony, poppy, rose, spruce, violet,
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wheat) in AWI testify greater difference (as compared to zoosemisms)
both in component content and figurative substrate, comp. LSV:

1) ‘mentally limited” (birch / Russ. Gepésa (Russ. nens GepésoBuii),
oak / Russ. oy6 (Russ. dy6oBas e2or06a [6awika]), spruce / Russ. eav
(Russ. 20108a eaobas)) health value;

2) “physically fit’" (daisy ((as) fresh as a daisy (1)) health value;

3) ‘state of drunkenness’ (violet / Germ. Veilchen (Germ. blau sein
(wie ein Veilchen)) health value;

4) ‘handsome” (lily, rose ((as) fair as a lily (as a rose)), peony /
Germ. Pfingstrose (Germ. aussehen wie eine Pfingstrose)) beauty value;

5) ‘peace’ (olive (the olive branch)) peace value;

6) “absence of success’ (wheat / Germ. Weizen (Germ. ihm bliiht kein
Weizen)) success value, whatsoever.

Comprising the same nominative components phrasemes with
phytocomponents do not coincide in semantics, for example:

a) pea / Germ. Erbsen / Ukr. eopox (Germ. mit j-m durch einen Schef-
fel Erbsen verwandt sein (‘congeniality” family value in German phra-
semics) and Ukr. sax (M08, nibu i T. in.) [moi] 2opox npu doposi (4) (‘lone-
liness’ family value in Ukrainian phrasemics);

b) lemon / Ukr. aumon / Russ. aumon (Ukr. ak (mo6, wibu i T. in.)
Bunabaenun aumon (‘physically not fit” health value in Ukrainian phra-
semics) and Russ. Boxamoiit aumon (2) (‘absence of spiritual force’
health value in Russian phrasemics).

Natural code of culture in AWI. Phrasemes with me-
teocomponents (cold, fog, frost, ice, snow, shower, storm, thunder, volcano,
wind) occupy a substantial place in AWI. The highest affinity in the
analyzed languages show meteorological components that mean
‘limitation of freedom as a manifestation of fear’ (65% of the selection
of meteocomponents) - freedom value:

a) volcano / Ukr. Byaxan / Russ. Byaxan (‘danger’ (sit on a volcano;
Ukr. ax (M08, nibu i T. iH.) Ha Byaxani; Russ. kak Ha Byaxane));

b) ice / Ukr. kpuea / Russ. 260 and cold / Germ. Kilte / Ukr. xo0100 /
Russ. x0100 (one’s blood freezes (runs cold, turns to ice); Germ. es iiberliuft
mich kalt (es lauft mir kalt tiber den Riicken); Ukr. xpoB xosone (kpuxanie,
sacmueae) / 3axor04a (3acmueaa) y xuaax; Russ. kpoBo cmoinem [1ederneem,
xoa00eem] <6 xurax>);

c) frost / Ukr. mopos / Russ. mopos (one’s blood freezes (runs cold,
furns to ice); Ukr. Mopo3 xanae / 8xonu8 3a naeui (2); Russ. Mopo3 no koxe
[no cnune] depem [nodupaem, npodupaem, npobeeaem, udem]);
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d) water / Germ. Wasser / Ukr. Boda (get into deep water(s); Germ.
Blut (und Wasser) schwitzen (2); Ukr. aumu xo1001y 800y [3a komip]).

The bulk of LSV in AWI comprises the component wind /
Ukr. Gimep / Russ. 6emep / Germ. Wind: 1) ‘dire straits’ (Ukr. Bimep
Yy Kuenax (y kuuieni) (piko no xuuienax) cBucmums (cBuwje, 2yde, 2yase,
Bie, xooums) (1); Russ. Bemep cbucmum 6 xapmanax (8 xapmane)) and
2) ‘squandering’ (Ukr. nyckamu / nycmumu na 6imep 3i 1. 2powti, MatiHo
i . in. (1); Russ. 6pocams [kudams, wiBsipams, nyckams] Ha Bemep) money
value in Ukrainian and Russian phrasemics; 3) ‘free time’ (Ukr. eansa-
mu Bimep no Byauyax (no c6imy)); 4) ‘work time” (Ukr. omyxamu (dymu)
npomu Bimpy) freedom value and 5) ‘physically not fit" (Ukr. omyxnu
i noaemump 3a impom) health value in Ukrainian phrasemics; 6) ‘solven-
cy’ (raise the wind) money value; 7) “physically fit' (sound in wind and
limb) and 8) ‘state of alcoholic intoxication” (a sheet in the wind) health
value in English phrasemics; 9) “psychological freedom’” (Germ. dem
Wind und Wetter trotzen) freedom value in German phrasemics.

Colouring code of culture in AWI Phrasemes with
colouring components (black, blue, gray, green, pink, white, yellow) oc-
cupy a prominent share in formation of AWI. The following AWI are
typical in single and multi-language language systems: 1) ‘free (from
oppression, authority, somebody’s will or influence)’ freedom value of
the colouring component of green / Ukr. 3esenuii / Russ. 3eaénuiii (give
smb. (smth.) a (the) green light; Ukr. 3esena Byauya (1); Russ. 3eséras
yauya (1)); 2) ‘aristocratic, noble, gentry’ family value (blue blood;
Germ. blaues Blut; Ukr. 6aakumna xpoB; Russ. eoaybas xpoby) and
3) ‘state of alcoholic intoxication’ health value (drink till all’s blue;
Germ. blau sein (wie ein Veilchen); Ukr. cunin nic) of the component blue
/ Germ. Blau / Ukr. 6aakumnuii / Russ. 20ayboil.

Diversified polysemy in the analyzed languages (exceeding 5 LSV)
is peculiar to such colouring components like black, blue, green and white.

Quantitative code of culture in AWI. Decimal nu-
merals are most productive in formation of phrasemes with numeri-
cal component in AWI of the analyzed languages, it showing a special
role of the numbers of the first ten, like:

1) one (“absence of success” (one in the eye for smb.) success value);
2) two (‘progeny’ (Germ. auf zwei Augen stehen (ruhen)) family value);
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3) three (‘a distant relative or a person, having no relation at all’
(Ukr. mBos xama moitt xami mpoiopionui noepi6) family value);

4) four (‘loneliness” (Ukr. y uomupvox cminax, 3i o1 cudimu;
Russ. xums [cudems] 8 uemvipéx cmenax (1)) family value; or to ‘infringe
laws” (Germ. vor die vier Binke kommen) law value);

5) five (‘sane person’ (Germ. seine fiinf Sinne beisammen haben) health
value);

6) six and nine (‘fat’ (Ukr. wicms na 0e6’smo (na wicms)) health value);

7) seven (‘work time’ (Ukr. Bueanamu / Buenamu cim nomib (ceomuil
nim) (1); Russ. do cedvmoeo noma)) freedom value);

8) eight (“insolvency” (Germ. an einem Hering acht Tage essen) money
value);

9) tenth (‘a distant relative” (Ukr. 8 decamomy xoaini)) family value.

In the Ukrainian language a variance of numerical and non-
numerical components in the phrasemes components ‘three / seven’
(Ukr. 6e3 [mpemvoi (cvomoi)] xaenku [6 20108i (y mim'i)]); ‘one / three /
nine’ (Ukr. ne mamu (oduiei (mpemwoi, 0e6’amoi i T. iH.)] xaenxu
[6 20406i]); “one / three / ten” (Ukr. nema (nemae, He 6ya0, He Bucmauac,
Opaxye i T. in.) [o0niei (mpemvoi, decamoi i T. iH.)] xkaenxu y 20106i) (health
value); ‘seven / ten” (Ukr. decama (cvoma) 600a Ha kuceai) (family value);
‘seven / bloody / bitter’ (Ukr. npoaumu [kpubaBuii (cosonuti, cvomui
i 1. in.)] nim); ‘seven / bloody / bitter’(Ukr. obaubamucs (pimume
ymubamucs, oomubamucs i T. in.) / obaumucsa (Bmumucs, ooMumuca i 1. iH.)
[xpubabum (2ipxum, coomum i 1. in.)] nomom) (freedom value) were regi-
stered. Variance of the numeral with pronoun ‘four / six / all’ (be (hit,
operate, run) on all (four, six, etc.) cylinders (1) - ‘work time’ freedom
value) and application of a numerical complex ‘one plus eight’ (‘bad
habits” (have one over the eight (have one too many)) health value) were
found to exist in English phrasemics.

Common LSV can have different numerical components in single
and multi-system languages, e. g.: ‘bad habits” health value (the com-
ponent three in English phrasemics (three sheets in the wind) and the
component seven in German (Germ. halb sieben sein)).

In the research the use of numerical components thousand (‘limita-
tion of freedom as manifestation of fear’ (Germ. er schwebt in tausend
Angsten) freedom value in German phrasemics) and million (‘good
state of health” (feel like a million dollars) health values in English) was
registered.
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Axiophrasemic pragmatics is a new research area in linguistics,
which aims to create a holistic and objective model of the functioning
of the evaluation in phrasemics of single-structured and multi-
structured languages.

The axiophrasemic pragmatics also builds and introduces into
scientific use a general linguistic classification of phrasemes accor-
ding to their evaluation load. This classification singles out positive-
ly evaluative (‘good’, ‘to approve’, ‘to satisfy’, “valuable’, ‘to interest’,
‘to agree’, ‘to recommend’, ‘to maintain’, ‘to comply with’), negative-
ly evaluative (‘bad’, ‘not to approve’, ‘not to satisfy’, ‘not valuable’,
‘not to interest’, ‘not to agree’, ‘to forbid’, ‘to deny’, ‘not to comply
with’), neutrally evaluative phrasemes and phrasemes with diffuse
evaluation. This division in its turn allows to focus on their connec-
tion with the category of value.

The axiological world’s image is defined as the understanding of
the world by man, his fragments and the status of the human person
in this world through the evaluative categorization in values and non-
values opposition. Evaluative categorization - the formation of valu-
es due to the evaluative understanding of environmental objects.

The algorithm for modeling the axiological world’s image in phra-
semics involves 8 steps: 1) the research illustrative corpus; 2) a no-
menclature of universal values; 3) the level model of the axiological
world’s image; 4) phrasemic axiological oppositions of values; 5) the
ideographic parametrization of values; 6) the level organization of
values; 7) cultural coding of values; 8) cultural coding of axiological
world’s image.

Differences in the meanings of associates are explained by specific
character of culture, national mentality, ways of life and figurative
perception of environment by the bearers of the languages analyzed.
Coincidence in figurativeness of phrasemes in single and multi-
system languages partially demonstrates the universal character of
the transfer of associatives and their functional and semantic dyna-
mics in representing phrasemes of beauty, family, freedom, health, hone-
sty, law, life, love, money, peace and success values.

Universal phrasemes are characterized by associative character of
human thinking and AWI they are linked with:

1) mental and physiological human peculiarities (the structure
and functioning of human organism, analogous or comparable non-
verbal elements and their typical interpretation in linguistics and cul-
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tural science, communicative linguistics, mechanisms of mental and
cognitive human activities etc.);

2) exterior, behavior and habits of animals;

3) perception of time and space;

4) perception of colour and symbolic significance of colour, fixed
in the world’s practice;

5) typical characteristics of phenomena and states of nature that
gave an opportunity to reveal phrasemes in English, German, Ukrai-
nian and Russian which are equal in sense and internal appearance
and comparable in external appearance.

Associating components are treated in research as representing
cultural codes: somatisms represent somatic code of culture, zoose-
misms and phytocomponents - biomorphic code of culture (zoo-
morphic and phytomorphic codes of culture), meteocomponents -
natural code of culture, colouring components - colorative code of
culture, numerical components - quantitative code of culture, names
of food products and dishes - gastronomic code of culture, etc. Cul-
tural code is understood to be a specific cultural network of division,
categorization and evaluation of the world, or a system of signs, that
represents cultural senses.

The prospect of investigation can be in further elaboration of
structuring and categorization of evaluation at different levels of sin-
gle-structured and multi-structured languages and intensification of
investigation of the means aspects of phrasemic level of the axiologi-
cal world’s image, by projecting it upon codes of culture.



The study of ego-text and its generic system
makes it possible to deeper understand the lin-
gual personality, its psychotype, the character
of personal lingual space, specificity of lingual
creativity, speech manner, communicative strat-
egies and tactics that are realized in personal or
intimate texts qualified as ego-texts. These texts
most distinctly recreate spiritual dimensions of
the lingual personality, their inner world, eru-
dition, ethical aspects, aspiration to reproduce
knowledge about the world and self-knowledge.
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